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AGc b'pévoift Suft SÁ'Ó. 

1r raoa Troéir osam irnó L40101) Fiannotseaóca. “Oo 
De4o “ Laoice. Tiannaise4Gca ” péin 'oo éerosa4tl asam 
At Te0, ACC é Deiú CeAna as Saasán Ó Dáltais. Sm é 
té n'oe 44 31 accomáileoCc '0Á Cleaccóo asoóm Fpéin. 
10 'oóc4 nóC.10Cc 40, ón ceroaAL “'Ouon Énaotc ” & beic 
A[L & Dpuatro sur Sufáb 1omóa Fán (44. piánn) & b1 ann 
ónóLtóo rneacar Fionn, Fun, mai 1 pottui ar Leaban 
Chuno Mayer .i. ar Fianaigecht. 

Ceirc anoir : Cíonnur mas 00 Cánta cúr an. LeA4bainh 
Teo? Seo m4tt oo bi. —Tlíon Caicm tuíom-ra 4uam aon 
'oéanóidh '0O CuIAeAO Af “ Laoró na Se4tsa ” Tra Ó1lÓ. 
'Oo cornuiseól UuIAC1 45ui' 00 bior an reo bluiaúanca 
ós SóDÁIL 01 4S 1410 1 0 f4SÁ1ÍL m4 ceann; Ó Cúl so 
'oeshe4ú. “Do ceim Asut' 00 Támais nónn & LIV. (L. 38) 
ofún so Ceann 1 po; óCc 1 00C4 SO bpuil mí 1 Sceanc 
asóm um ón 'CAC4 TO. Cá line 1 hann & ÍV. (UL. 30) 'oo 
ómn oJwm. 1 Scomnuróe Asu[' b'éisean 'oóm leisean. 'o1. 
- Sem an Leabain Teo. “ Laoró na4 Seatsa,” á btús rín. 
Ar mppéire an l4010 í nan.  1r o0ÓC4 Sult 'Déróeanase 
'00 Cuma4Ú0 i ná 40n L4010 eile. — A 'Oea4anbaú0 Fm 04010, 
m4 Táil, .1. són 1 baic as Sa4s0e4Loaiú ótban 4asun 
s“móma” (4. moma) 1 scomfuam le “stónóa ” 1 
hann 4 XX V. (Lu. 33), “nt. 

Ó cánta Luo0 4acam An Saco0ea4Látb Atban, b'réroin 
nAC mirroc 'oám Jur eile '00 CnáCcc AnnTo “na 'oCc40b poin. 
Seo an cCéa4o teaúasn 1 n-óft bameaó úrá1ro ar Leasa 
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Seo ma4t '0o Labain ón c-OLLam tiLuam ac Wacc, 
(4. Prof. William J. Watson ar Déanta) at an sceirc 
rm ta urteaban 4. The Celtic Review, N. 89: cc. 


é“. J. F. Campbells Leabhar na Féinne contains 
about 54,000 lines of heroic poetry. “The lays or ballads 
deal with incidents in the life of the heroes, mostly of the 
Fenian cycle, and two or more versions are usually given. 

“From a careful collation of the versions given in 
Leabhar na Féimme, in Religuice Celticce, Gallies's Collection, 
other collections, and Irish sources, it would be possible to 
form one standard text of each ballad, and produce a book 
of genuine heroic ballads, which would be of the utmost 
interest and value.” 
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I. 
1r cuman tLíom an mile 
“Oo bá as tLaAiC na bÉFiann, 
48 íonn asur 4as mo mac 
As bun an lubainr ro C141t. 


IT. 
Oo puióoeaoált “ran lubal, 
Toir mic asur maic, 
'S 'oo Ceannaoalt ne himirc, 
An c-Orsatn 1r 4n PLA1C. 


TIT. 
“Oo ruróear péin Cum cCLÁil, 
né péin ir mo 'Óiar mac, 
le suaLainn Éinn uí Úaoirsne— 
Th” oc, ar Linn 'oo5b.? 41. 


IV. 
“Oo Léiseaú eaoltáinn an fíicCéealt, 
Toir Cian 45U1r LAaOC ; 
'Oo báoa4n na Fin as mine, 
'S níor b'í rú'o an (mic ba4o(. 
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-v. 
Uo imheaoal an PiCéea4LL 
€e4aconna so haCLaimn, 
hó sun éis ina FOCAL 
Toir Tíionn 1f. Orsa4t. 


MAL 
Oo cuilteaú an cCéao cLuice ” 
At Orsarn Le Tíonn, 
fhan acóim “á 4iCiúr 0U1€— 
1r ma tr cuimhan Liom. 


Kiiú 
AM mic ná haé-CLuice 
“o éit an c-oLc bhásao, 
Ait Léisean na caoine caonóCainn 
'Oo "Útalmar al an. ScLátn. 


Wóiub 
Tar 'oo Connaáinc Orsair 
An Caott CaoltCainn an an scLán, 
Cósbar Í so cap 
1r téisear Fea4tt “nA hÁáic. 


IX. 
At: aiCneaú na caoile caonCaáinn 
"DÁ aim'oeoin rn 'oo Éiíonn, 
Do Labair ré so F4ODHAC, 
““ cá neac ór át Scíonn.”” 


be: 
To náró Fionn so oéróeanac, 
““ Acá neac éisiín ran sSciann ; 
1r buo hí an éorsairtc anba 
'Do bar asainn ina ceann.” 


ó 


XI. 
“Oo conncamai So hÁlro 
Ór áit scíonn “ran lubanr 
OIÍAIMm 419 asur Sháinne— 
As ro an rséA4LtL ir cuman. 


baill 
'Oob' tao ro péin na bhiaClta 
Caottainne sac LÁIice, 
Oo bíoir cC4aosa0 maLLacc 
TOA4 ocCabailc al Sháinne. 


billIÚ le 
Annrin Labhar Fíonn p14l, 
4n LaoCc cuna40Cca CoF&SA4IL: 
“““Oob” é ceasarÍrs oíneac ÓOialmmaoa 
Ar mine actóm Orsain.”” 


XIV. 
4nnrin Labmar Orsair 
So rocna4c calma, 
nac bréaora40 an LaoC Oíanmaro 
A ónaáCcha 090 TÁ4LCa40. 


ben, 
Labtar an '04rtá Feacc 
ac Oirín aróbéit úir: 
“ & tús, C14 00 na Fé4TLA1D 
Teac na brpuil oo óúil ?? 


eól. 
fionn. — ná cuir-re mé at mea4nb4l, 
A fat S$10 maáiú oo. Lám ; 
Surab í an Corsáilc anba 
'Oo bar asoinn it FÁ CLán.”” 
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-X-II. 
“1 n-éimc ná hearumLacca4 
Oo rpuanar ór ban Leic 
fíor b'fuLáir Liom TOíammai? 
'Oo fÁsbáóáil rám” breic.”” 


ME, 
Orsan—'“: 1r otc an breic Ríos Féinne : 
'Oo-beiluit Féin, 4 Finn; 
Sró puaCmh alt Leac O141ma419 
Dao cóir 4 Léisean tinn.” 


b 4|Das 
Tíionn. — “ ní hotc an breic TRios Féinne 
“Do-beinmm air fear me4LLea, 
Oo imóis uaim Le Sráinne, 
'S so 'oána 'oo lunne FALLPhaCr.”” 


XA; 
Orsa4r— “ á habailt rn, 4 Tús, 


'S ná bío'ú FAL Sn4Cc ro” $núir; 


TÁ mba beas onc Otammaro, 
baó cóir a téisean oúinn.”” 


21. 
Annrin Labtar FaoLán, 
'Oeas-mac eite Éinn: 
“1r no-bonb tuinn, 4 Orsáin, 
AA Loabtuar cú tunn.”” 


soc: 
Orsa4l— “ Chéao 'o-$éancá, 4 ÉooLáin, 
fe 'out 1 LáCailt CaCa4? 
Oo Seanntainn 'oo énáina 
t!úna mbeaú annracc Cait! ”, 
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S5CIIT. 
Annrin pueasnar ÉaoLán, 
1r níon bur fheasna meaúats : 
““ Oo-beinim-pe óuic, 4 Orsáth, 
to “óubpLán 10” 45010.” 


SC, 
Orsan.— “' Hí rpéroi Ou1Cc, ó ÉaoLáin, 
T4 “o éinneac pán scLáit, 
Aon £oCAL “oá n-abltaim-re 
Oo Sabáil 'oo éLaoi ór Láitm.”?” 


bee ve 
Faotán.— “1r móin an suc rn, 4 Orsaitt; 
,. & f1 ná Scorsólt SCC, 
So OCc1U3b[iailt oimnne éinse 
"San itonsailt Le n-ár n-oC4itt.”? 


be AIE 
Orsa4an— “ So maic Cura4 1” C74Coóin 
1rna caCóib san cime, 
Déanta mac 1í Ouibne 
Ó CLannaib Daoirsne uite.? 


BEAN IIL 
4nnpain LaDitar TaoLán, 
1r é as buorouso0 na SAIr5e: 
““ ní Léiseimí'o “Olammaro 
le neac “4 brpuit “na beacaro.”? 


XXVIII. 
Totán.— “' 14 h4ib maic osac-ró, a Orsailt, 
A& tatt bnorouisce Sa4Ca4 CAna;, 
Avoeilt so mbéamnrá Laoc. Leac 
'O'aim'óoeoin uaim péin “ir óm” aCcáin.”” 


? 
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AINM; 
Ors4ll.— “ CAI anuar, 4 ÚIonmaro ; 
Sabaim rpór Cú oo Láimh, 
So mbéamlFaTo Cura rLán Líon 
'O'aimóeoin ó Éiannaib FÁáit.”” 


XX : 
“1r mór 4 Labttáit,, 4 Orsailt,” 
TOo náiro SOoLL chúPCAmAaiL na mbéimeann, 
“CA náio So mbéa4rFá Laoc Leac 
'D'aim'óeoin 4 cíonóL brean nÓirteann.”? 
hSosiile 
Orsan— “ 1]1r 'ooiLse uíom 'oo bhorou$sa4ú0, 
AX SOILL éonrsalCa cHuéin-featt, 
ná an Éiann am so mí-Fheasttac 
AS DaAsailc rsheaosaite séarLann.”” 


A XXII. 
“ ní cú bhorouisear omm, 4 SO1LL, 
T4 cLanna meala móin-Sníom, 
Cuanna 'pot-Óín alt Úíanmaro, 
Cuanna casanCa Chéan-Laotc.” 


XA AHT 
Sott. —' m4?r man rn aoeit é, 
At LaoiCc na scomLann n'oeacaih, 
'Oeanrbéalt 'oúinn c'unLaíróe 
'San scoimiúse mn oo SLA4c4ir.”” 


2 CIA 
Orsar— “ An c-ulLaróe ro $Lacaim-re 
1 LáCcair na Féinne, 
ní péroir so DPuil asaib-re 
AS béanlratr' uaim é al éistn. 


CAS, 
Sott. — : 1r mór an cúir aoeilúlt, 
S1í0 ma4iú oo Leona0 1(f' Lear0aillir ; 
'Déan “po 'OíC1ÍoLL 'oúinne 
An an urLaróe pin 'oo reanain.”? 


bái 
Annpin Labhar CoimmotLL 
To suC mór Le hOrsait: 
“An coimise rn oo SLAcC4IT, 
Caicrítt DUL 'oá cornaim. ” 


XXX UV II. 
Annrin no Labair Oro, 
1r 'oob” é an preasa bomb: 
“ SeannE40-rá balt Sscnámha, 
Toir mac asur aC04ilt.”? 


XXX VHI. 
Orsot— “ ón c-urLaróe ro SLacaim-re 
1 brioonaire rear bFÁil; 
Cat anuar, ó ÚLalmmaro ; 
Sabaim-re Cú 'oo Láith.”? 


XXXIX. 

““ Cíocr 0-4; Ar ÚL4ama4to, 
“ Cusac-ra ir cum c 44; 
1r mór Liom bar mbaráncar 

is 'oull 1 LáCain €46. 


eIL: 
léimear mac Uí ÓOuibne 
Atnuar ór bátdt an bite ; 
A conp ceansaiLce '0á CaAiC-éroeeú ; 
'Dob” é an conann nime. 


8 


XILJ 
Cáinis Oíiammaíro cusáinne, 
Ásur níon b'ann án tear; 
'Dob” íom'óa4 LaoéC asáóáinne 
'Do 'úíoCuisea4ú “ra $heir. 


XI. , 
Cúis céao, 4 4011415, 
Sró Lionmat, ár m4icíb 
'Do Coirs mac Uí Ouibne 
Sut Fá táinis Orsát. 


XII: 
Ro Calltains Orsa4lt 4 Cltaoireac 
Tar fuaim $saoice ir SLeanna 
Tó mam fuaim Luaice ir uirse 
1r é as rsS01iLcea40 na4 saoirse. 


XIV. 
Dob” íom'úa coil? CHéACcA 
Tá unrLaróe na Féinne, 
AAsur Lanna Lea'oarca 
ós Leasoóinc 4 CéiLte. 


Seir . 
Tí facao-r4a nem” cuimne 
linLaróe bu'ó mó séire 
T4 cLann Éinn ir Oirín 
An €OnD2401D 6 Céite. 


EI. 5 
Seacc scéao 1r t1tCe caoireac 
To muincil Orsaáilr úir 
o Cuil FaoLán so oeas-éalbáirú 
le haon Láimh al scúl. 
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XLV II. 
Annrin Labtuar Orsan, 
Tean coranca on unltanc4ir : 
“ féac cia Le”n 'oea4ca4itt 
fFéacain sreire án puLainseaú 


XLVIII. 
Duó conmail ne Fuaim cúinne 
Suc n4 Loinne as Orsai, 
1r buró “oeacaitt né n-a áineam 
AA hó10 'O Am A1D, 45 COTSÁINC. 


XLIX. 
Du' tuaice é ná ear abann 
nó reabac mór cué eaLcain, 
1r suit Leott 00 'ODeactaCce 
A mbuonnaó ré pá cCoraib. 


je 
Soult. — “ Cóspal oláinn mai ínnrsine 
Asur reoórca malt rSséaLaib, 
San na Laoic 'oo Ceapraitsáóin 
Ó teaoa2ilic a céite.”?? 


jab 
AAnnprin Labnar Conán, 
1r é as cuimniúsai ná FAL: 
Leiscear oo CLannaib Daoirsne 
Cnir a céile oo sSeantai0.”” 


ILII. 
Conán.— “ 1p mire Conán íonsaoncac ; 
1r cura4 SoLL na mbéimeann. 
léis 'oo cLainn Éinn ir Oirín 
AIt COIU241b a Céile.” 


cx 
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LUAIE 
“An cuiman Leac án CIOmHMHASAÚ 
'Oo nónrao oinne 4 hÓiminn, 
Ó níosacc ná h€éaoáile 
So fúosacCc na Shéise? ”? 


La i 
““ Seacc mbliana oo. bámait 
1rna Deasaib rá méata,. 
'S nac Ltéisreaú an e4sLa úúinn 
los co'oalca oo 'óéanarh.”?? 


vs 
“ nac cuman Leac noime rán 
So sSco'0DLama4oirt, So ruaimneac 
At umnLán ná Leaba 
T4 cuitceaú4ib róil táine 1 ? 


L-I. 
“ Seacc mbliana oo bámai 
1 úosacc Dreacan bLácmait 
As CumatL oált n-iomHaásoói0 
1r as lotLann a brháCúaitt.”? 


LIT 
“ ní péaorao Féin a innpín 
So 'oeireai an oomain óÓnúa 
An Cuic annrin Le CumaLL 
'Do maiúiíb CLainne mónna. 


LVIII, 
““ Seacc LáiCe oo bámanr 
Cimcea24lt ar an 104; 
Seacc scéao 1 Ca0Sa40 Ca40ireaoC 
'Do Cuic ann Le Cuma4lL.” 


Tial, 


IX: 
To Labair Fionn so oéióoeanac : 
“ Cuimió cors ol DAI n-Almn ib ; 
Tá bíoiír CLanna Iómna 
1 n-Án n'14ro beó 1 nAumain.”? 


IE: 
TO'iméis uainne ne céite 
TOialmmaro oéío-$ea4L Ua Ouibne 
Asur Orsaott na móirmt-$níom 
TU'fúis so crhóitiSeac áil mburóne. 


le 4iie 
As nocc4£0o ceilte an rséil 
iIOuic, 4 éinn n4 SCLIA4I, 
o Cuicrea4ao C40S40 LaoCc 
Lem” paobair oon Éiann. 


ILSeiIT. 
1r mó 'oo mamib Orsait 
le n-a coraib calma 
ná Tianna Gineann uite 
Le n-a Lannaib saoba. 


luail 
1r bruacanl naC brhéasaóc 
'Oam-ra péin ne ná0. 
"Do Ccuiceaoan céao calma 
“Oo CuitLeao al C€Ác. 


LXIV. 

As pin an c-uilhSséaL Fíon 
'Ouic-re, 4 CLéim $ CÁrÓ, 
tar 'oo é4W$ an c-imbiúreoó 

Toir Tiannaib Fáil. 
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Ouón  fR601C. 


An Caoc Ó CLumáin cc. 


An €é&o mín. 


I: 
Ornaó CIA 1 SCLuain Fmaoic ; 
Orna4ú L401C 1 SC2oITe€4L CIÓ; 
Ornao oo ní cuilreac rear 
AAsur 9Á nsuiLeann bean Ós. 


mm 
As TO CO1lt ón carn FÁ” DFPuilt 
Traoc mac TFÍo'O4is an FuilLc maoit, 
Fearn 'oo mnne buróeacar b4aob 
ó” rLoinncealL Camn Éiraoic. 


1r ó 
ua: 
SuL aon mná 1 SCuuacain roi— 
CHua4s on rsé4t Fá” bruil an bean: 
'Sé 'oo Óeilt 4 hornaú so cmiom 
Tiéoc mac Tiío'úais na. scoLs rean. 


TIV& 
"Bí an bean ru ní an SuL 
Ais '0U9L 'oá Fíor So CLuain Énaoic 
Fíionnabáil an Fuitc Céair Fiait,. 
1nsean fÍleróbe "SÁ mbua L4oic. 


was 
In$ean Oilella 3r úir teLc 
1r Fiaoc anocc caob ne caob: 


Sé mót reann 'oátt CatliseaTm í 
líon Shá úis rí Feall acc Éitaoc. 
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will: 
Fasor ileaob amuis F401, 
.Cáinoear Fiiaoic rá reann 1 nstuíaú: 
An Cúir FÁIL CHÉaCCA & C€OJu9 
Cué san Locc “oo “óéanain ua. 
VII. 
'Oo cuirtear é so CoC 4 báir 
Caoib ne mnáib nac cus 4 n-otc : 
Tón ;n pu'úar— oo Cuic Le féiob— 
1nneórao san ceits anor. 


An On & min. 


MARÚi 
Caotnéann “o bí afr Loc: máró” 
Oo címír ón cháis tá óear ; 
Sac náice asur sac mí 
Cona40 4b4t0 oo bí rá mear. 


IX. 
Sáram bf n4 C60fta rIn—— 
Da mutre ná mi a bLác: 
Oo consbao0 an caonCcaánn oeans 
Tean san biaú so ceann na4ot 'OC1LÁC. 
bus 
Duiaóoain ar P4aosal sac pi 
'Oo cuiltea4o rin— Fá rséatL 'oeanb: 
So mbó FpóinCin 'oo Lucc cnea'ó 
Froma'ó 4 mear ir é oeans. 


SE: 
“Oo bí amurac “nA Ó1LATÚ, 
Sé bu? Uais 00 Caba4ilt an CrLUAIS, 
Téirc nime “oo bí “na bun 
“Oo baca' '0o €CÁC '0uL 'oá buain. 
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bi 
1)o Lean earÍrLáince Com Com 
1n$ean €acac na scotnn f14L: 
'Oo cuineaúó rpíor Lé: at Fh4oc ; 
'O'fíorntis an Laoé caíroé 4 mian. 


AC : 
óoubailc Úleaob nac beaó rLán, 
un” bpuiseaú Lán 4 bar maoc 
Uo CaoltÁ10 an LoCa Fuair 
San ouine 4 mbuain acc Éra4oc. 


XIV. 
Cnuarac mam ní óeanna mé, 
At mac FIOO4iS So nsné óeins ; 
Síon so n'oeannar é, an Fraoc, 
Tacao oo buain C4oi oo fherób. 


bin 
SLuáirear Fraoc Fá peann 1 n-á$ 
llainne 'oo fnám an an Loc ; 
Tuair an béirc ir í “na ruan 
1r 4 ceann ruár túr an n'orfr. 


An ceness mín. 


XVI. 
Fraoc mac FíoOais an aim séin 
Cáins ón péirc san Fíor 1; 
Cus a frean-uLcaC Caon noea4is 
air 4 naibe leab pá cis. 
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EA 
Ócc sé maic 4 0cusair Lear, 
roubáainc fleaóob ir seal cic, 
hí fóintrrú mire, 4 Laoic Luain, 
ACc rLac 0 buain ór & bun. 


CAI ILT: 
Costar Fiaoc “r níor StoLLa cm 
Snámh anír Al an tinn buis, 
1r níon féago, aCc sé móir 4 ÁS, 
Ceacrc ón bár 1 ltáibe 4 Cu. 


So: 
Sabar an caonCann al bagut, 
CAimnsT10 an clann ar á fhéimh: 
As LoU4óinc Ó 4 Cor oon cinr 
 IIocuisear ó air an péirc 


CS 
bDeinear ailt asur é an rnáin 
1r s2b2r 4 LáÁm “na ctuaor : 
Oo $sab reirean ire an, SaLi— 
Cmu4$ són 4 rSt4n 46 Émaoc ! 
seo: 
Tíionnabair an PuilLc Cair FL4ilt, 
Do nao Cuise rsian 'oon ÓIL: 
leaoturó an béirc 4 cCnear bán 
1r cearsatró a Lám an Leó. 


bee. 
Do cuiceaoan bonn ne bonn 
An CHÁS ná SCLOC COILL FPÁ Óeór; 
Trmaoc mac Fío'oais ir an péirce— 
CHU4$5, 4 Úe, mai Cus an crear ! 
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XII. 


'Sá comrac ní comnac ceani— 
Oo mus teir 4 ceann “na Láimh: 
Tan oóo Cconnaic an in$ean é, 
'Oo Cu410 “na néa4L an ón CHÁIS. 


AAA, : 
Cinsear an insean ón cáin, 
Saobór on Láin, ba Lám bos: 
Sé cá ro “na Co'a4ib éan, 
1r mót: an c-éacc 'oo Wnne 1 bpor 


AA. 
Ón bár rin oo puailt an Feall 
loc meróbe sun Lean “on Loé: 
cá an c-ainm pin oe so Lean 
'Sá Sainm anuar sur anor. 


ón cesócnótm&a'ó min. 


MEAS E. 
Deinéeat annrin so CLuain Faoite 
Cold an La4oic So CaireaL CHÓ ; 
AL an ScLuain cuSsA 0 & ainm 
1r mairg mairear Tá éir beó ! 


AAA. 
Cann Láime an cann ro ném éaoibt-— 
Ó Láim Fiaoic po bairceaó roin: 
Fearn nán íompó'oóuis 1 ocrear, 
Fearn ba óÁárac neanc 1 0CWO1'0. 
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bean 
1onmuin an béaL náir ob oáim, 
T4 mbíoir mná 45 co1hbeilc DÓS ; 
1onmuin cíiSeanlna na rLuU4$ ; 
1onmuin snua náir Oeirtse an WÓr. 


SCT, 
“Ouibe ná Ffíoc bai 4 Fuilec; 
'Oeinse 4 Shu4Ú0 nÁ FUIL LAOIS ; 
Fá míne ná cubar rnreab; 
Site ná an rneaccá cnear Firaotic. 


XXX. 
Caire ná an cairne 4 FoLC; 
Suilme 4 HOors ná o1Sea4lt Leac ; 
“DOéinse ná pancuins 4 béal ; 
Sile a óeé4a4o ná bLác reaLú. 
CCI 
Aitoe 4 fLea4as ná canna T1ÚiL ; 
Dinne ná céao cCiúil 4 SuC; 
Snámaróe 'oob” feat ná Fraoc 
níon fín nam 4 Ca4ob ne ruuc. 


Sc CILL, 
Tá teicne ná comtdla 4 rac; 
1onmuin CIIa4C oo bí ne 'onuim.: 
ComEtao a Lann ir ó Láih ; 
leicne a cois nÁ cLÁIr oo Luins. 


XACXIII. 
Crua4s na4c 1 Scoth f4c ne Laoc 
'Oo Ccuic Émaoc oo phonnaó ÓIt: 
Cuinre ran 4 Cuicim Le péirc— 
Crua4s, 4 Óé, nac maineann pór. 


Ornao C4I40. 
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óR Cnenuicine finn ic Cctuihóil 1 


Caoitce mac fónáin CGC. 


1. 
bac o FPuail Fionn peanóa ; 
'00 bí 'o'feabar 4 meabha, . 
SAC 4 SCcLuineaú Cat 1T COI” 
'00 bio0 aise oo meabaáilt. 


14: 
Cnú 'Oealtóil A Ainm an fin 
1 nÓiúnn níon b'anaicníú ; 
ionmuin Leinbín pá Sluic n—Lóilt 
alt ba comhainm Cnú ÚOeanóit. 


iú: 
1nneora4o 04016 FAÁC Son LoCcc 
maAlt 00 Fuair Fionn an c-obac : 
ba sein crocCaáin oo fhíon ann, 
4on-ihac Losa mic €éicLeann. 


IbVe 
'Oo bámar 1 brarnaio Éinn 
101iL Cnroca ir Stiab Dan Tíonn 
sS0 SCUALamait ceol gan CoL 
AIt An bpóo 1 n-ár braánna0. 


A/: 
Oo bámatt as éirceacc miÍr— 
A CeoL níor ba Ceot n-éirteir ; 
beas naColt Cuil rann “n-ár ruan, 
An ceoL mriheaCcuac ríor-óuan. 
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ee 
Annrin aoubainc so nsLaine 
Fionn mac CumailL óLmaine : 
““ Cao ar 4 octse-re, 4 £1 Dís, 
feinnear 4n Chuic SO caom-slic 1 ??, 


VII. 
Cánasar ó Síc Dan Tiíonn, 
Áir & n-1bCean miíioió ir Líonn, 
1r cánasar Liom so beacc 
90 beiCc che4lL ('o Coimíoeacv. 


VIII. 
“o-seobailt reoro 4r maoine 
1T Ón oeans tr oeas-úao1ne, 
ótrh Caáicní! 0 Liom oo OÁáLa ; 
oo-$eobailL mo Lán-S$hÁ 04. 


IX. 
'Do ta40 & Láin 1 Láim Éinn; 
ónnprin to ba rubac rann, 
tr cusmarío é Uinn i Le— 
'0Do0 ba Ccaom án O9uEuHnCa4titnúe. 


bos 
Ceiúre 'ouinn 1 n-aoilroe an Fin; 
chí ouinn 1 n-A4 CHUIC Caoim-$ilL: 
| mórn cáinm ná bLáice buise ; 
binn FoSsáil n4 Caoim-énuice. 


XI. 
'Do tapa Cuise ma Le 
Cúis OIrFíOT1Úú ná Féinne, 
stuiR FOSLamrao ceoL ríóe 
CoLuL ó Cnaí so scaom-Líne. 
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XII. 
DOíob pin mac Seanais ma Le, 
Seanac asur 04 Ú4ishe; 
0 Wónra4o0 FPosLuúim so hán 
sur “oo munne Cuán. 


soin. : 
ba ceirc Le Fíonn na Féinne 
AA bac són baincéite, 
Óift níon D7ÁIL on FíoIt Chó úa 
na mná neamta o-móia. 


sc. 
Avoubainc Fíonn an FPLaiC món 
SO OC1UDIA40 óilseao 1 ón 
'oon uí uaóinn 0 fPíonnF4ú0 fáin 
1 néiminn bean a cormait. 


XV. 
4 0ub41iFc Ssí mac eosaáin, 
ósLác xo n-aiSneaoiú Leomáin: 
““1nneora4ao—ar rséat Á254a— 
baile 4 bPuil 4 úíonsmáLa.”” 


CAT; 
“Dein beannacvc, éis 00C CO1S, 
A mic eosaáin 4 lúmain, : 
asur 1nniír oúinn cré rpéir 
an éníoc 4 DFUuIL ne pairnéir.”” 


XII. 
'£ Roic so Ceac Ouinn 14 1umain, 
4 Éinn cnó'úa Comain 415 ; 
AcÁ ann ir O1InFTÚ OUIC 
insean Alt cCoimainm DLácnaic. 
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XVIII. 
Annpin no CiúaLLram so CIC 
um fLaiC ná bFíonn DEAOoba4lt-SLIC 
so Ceac Ouinn 0 '14J4t410 ná mná: 
ba móroe rain ár meanmá. 
IR Joe, 
Tualamar DLácnaic nan críoió ; 
cusamán Linn Í SO fíon; 
mo fnarómea4Ó CALL ir-C14s tóin 
bLaácnaic asur Cnú Oeanóit. 
AC 
Cusmaio uinse o ÓIL SAC Fill, 
an Líon 'po bámar o Éiannaib ; 
1 Scoibce na mná san LoCcc 
90 MA 060 tinn oon abác. 


pobal, 
Ceicnre ouinn 1 n-aoilroe an Fin; 
chí ouinn 1 n-A4 CIUIC Caoim-$iL; 
Ao1Iroe an bean inár án Freólt; 
1íonmuin Lánama Láim-$sealL. 


XXII 
lám'óa an 'oomain as ón mn4o1, 
mine Óil, AISTO Son SA401; 
Leir an brea fá móin an mo'ó 
TLÓIS an oomain 0 O1nFí0€0'0. 


BAC HH, 
ní maibe mosan ran bFéinn 
ná caoireac ná FLAiú SO SCéiLL 
nac cus Shá0 45ur' maoine 
'oon Lánamain Lán-naovróe. 
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XXIV. 
Tan 'oo úCisead ooineann oúi 
Al an bFéinn pá mosóa nún, 
D0 bfí'oír 4s Fíonn Fá 4 ÚDlác 
DLácnaic 4asur an c-obac. 


ANC. 
An can Cisea maic oóon Féinn, 
ní CeiLearú DLácnaic so ScéilL; 
An can '00 CIÍSeAÚ '0Óib oLc 
ní éeiteaio onC4 ón Cc-ADóc. 
XXVII. 
hoca n-fuil ceoL an caLmáain 
T0 neoc baó mian Le meanmáin 
nán Tu41itL rosaán 1 001$ ÓIL 
ACC 4 SCanoiú Cnú Óeattóit. 


AIACAALL, 
Crmí cunCaince ir real Fuáin main 
Fíonn an pLaic-réinníó pín-FfíaL 
Din asur SseoLuinn san Locr, 
DLácnaic an aon “r an Cc-abac. 


cescc Mloaisne móin óR ón sFféinn. 
Oirín mac Éinn ccrc. 


iie 


Lá 'oá rabamai i nDún Dói, 

Tiann €ineann, Líon án ocíonóit, 
AS coimhéao an Cuain, Sén Ó€4CÁiIl, 
0 Cainbhe Lonn Lippeacait, 


2ó 


ite 
Seat oo bámaifcne mall rn, 
4 mac Catonuinn, 4 cLéims, 
S0 'CÁInIS Cu Ssainn Laisne fóir, 
aAon-mac óÁIlrormíoSs ná bromóit, 


Jiltite 
Cú Leicbtiaiúna noime rn 
na4Cc 9€4€C41Ú0 Laoc “oinn Ccáft muilt 
né himeasLa an Éil: Róin, 
A& CLéim$ Léasar an éanóin. 


Ev:: 
AM Oceacc '0Ó anoilt 4 hóLbain, 
bur cLor an Fea4aú na táóinrse 
1omrna40 ó Láim an Fin móin 
ó buitlLe náma an fomóiit, 


Re 
12.—& mic DLoróe insiíne an Oeins, 
beannacu 24ft 0o béaL san ceilts, 
asur itnniír oúinn man pín 
4 n'oeamnabai péin “r an rean-rin. 


Mol, 
, O.—Óo Leas reirean 4 reoitL 
1 Dbporc4ib oíLeann 1: nsáair 0Ó1b, 
?r 'oo Léis 4 €4Cfta 0 amaCc 
Ó” n-ainmnisceatL an c-oLLmaCc. 


VII. 
'Oob” é pá cLoróeam caúa 
Toon mh 4c-ráin an 4aroFPLaCca 
LuinsFea4lr 40 005 táltánn Fu4lt: 
ir cú Céa4'0 Ca4oit na LeaCc-bhuac. 
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VHI. 
Do bí coiméa'o pán Los món 
Lomnán “0? 4iIlSea4T0 4sur Ón, 
?r 'oo CLoCaib buaróe oile 
DO uaáirtib Cine Cannsáinre 
IX. 
lan ocíróeacv oó Tó1n 1 O0C11, , 
béicear an mo'ó náir min, 
00 14MhA10 mói-CHho'0oa4 T90n Fe4l 
Ir ceasmÁLa “oon míLeaú. 
xx, 
Tí naibe aon Laoc 'oár bFéinn 
so nuise FÓIl Áit n'oá 'oCcfHán 
nacCc ciúbhai cúL oon ComLann chéan 
te Laisne Lán-mór na scliai. 


XI. 
"Sí comainte oo nn Fionn 
ne mac Thóinne na mbéimiíonn 
DuL SO DUubA4IilL an Filt móir 
1 rioCC fiLeaó 1 Sceéa4'0óilt. 


1; 
Do $Luair ir Feansur amac, 
Cnú “Óearnóilt asur DLácnac, 
SO IÁnasTra40 án DubailL Cóin, 
“n4 nAib mac fúos na bTomón. 


XI. 
Deannuisear Fionn on Fíon mór 
tr Fearsur bu bLaroa sLóit, 
'r ní Faca0ait Ciall ná Coin 
01LLpiarc uile íoncrainail. 
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Se. 
Suróear “na bubailL ann pain 
'0D”OonóÓift 114T n4 PILea4 Ó Aib 
cuinear FPeansur á Láim cLé 
ASuTf' Fionn rpréin á óeir-réin,. 
Se 
bDeinear an tú Fá n-a DIac 
Cnú ÚOeanóilt asur Dtácnac ; 


reinnío ceotL ríóe asur rain 
te? nsab'oaoir 0a4oiCe peas-'Ótlóáin 


XVI. 
Fiarnúiseanr mac CumaitL Féit 
on ósLác uaCmam Ár rOmóil : 
““ Caróe C'ainm bunáirú so beacc, 
nó cá Cirt 4 DFUIL c'imceacc 1 ?? 


SCE: 
“ mac níos ná bFomónac Coin 
mire, 4 ÓTL401 Ua4ráil 100óin ; 
laisne ón m'ainm bunarú 
né cult SLI4 0 S4C 40n-Cu041Ú.”” 


XVII. 
cc Annir, 4 Cunaró CaLma,”” 
90 hÁiú Fíonn rá mó meanma, 
“t chéao an FáÁC FÁ” OC15e 4noin 
so hGiminn ÁLainn (arais Í ”?, 


XIX. 
““3nneorao réin ouic-re rain, 
A óeas-Óita01 U4roilL iíonmuin, 
an cúir Fá” ocánsar óm COS 
so hÉimnn iarsais túbnais. 
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lá 
Druaisioe Cinneann 'oo beic um S1alLa 
'f a scun CUSam SC bl ona 
nó san Líon ríoLaróe o fean 
O'FPÁSbÁáil 1 n-Éimnn “na beacarú.”? 


AO5C1. 
““1omóa oeas-Laoc, neomac mai 
Cáinis o hÓimnn 'o0o (AIT S14LL; 
neaéc 9106 níon f1iLL car 4 n-4air— 
tr ouic-re A4cÁim “á aiCmr.”? 


BH. 
““ & 'ocáinis CUSA1D anoir, 
'r a naib 1 nÉéimnn neompa roin, 
ní Ciúbftainn áic rurúe o'fean 
9'easLa comLainn oo “óéineairm,.”? 


ACAXHTI. 
Fiarnúisear an cunao calma 
0 h4 01401010 so oeas-amha : 
“ Caróe an '“oíotl ir Díol 'ouib, 
A CuIDeACCaA ÁLainn 1onimuin ] 


XXIV. 
TUo-seoba rpib ailseao 1r Ón, 
'r goéC ní ir ÁIL 'oo bun n-onóitú; 
'o-$eobóúaot! uaim ar-ti$-re, 
Ea4C ní 4aCáÁ OF41D D”'ainioeire.”? 


XXV. 
'““Onaoite rinne Lán o'easna,”” 
0 hÁIrú Fíonn tur 'oá Fhe4slta; 
““ cÁiúar uaic-re ótisear rinn: 
áit C”oineac ir é 1annaim.”” 


i 


- 
- 


- 
- 
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XXVII. 
'Oo $sealL péin so octUbttaó roin, 
cáúáar oon éLéir so cubáró : 
“An peaú biao im beaCca 1 bpur, 
ir 'pealb naCc éartao éisear.”” 


XXVII. 
Cabaáil-re 'oo bfaúan mún pin,” 
00 hÁIÚD mac Cumaill ó AÁLmain, 
€e an, mbeit “oíLear 'oeanb Leo Linn 
"er 'oá nsabann Uuinne 'o éimnn.”? 


XXV II. 
Cús ran a bluoúaólt son $Ó 
nac rínpeaó roth né n-a beó, 
nó Al ÓfLó01 ÚÁ OC1UCPa40 “na Ceéac 
cíor nÁ cáin ná CoObDLaC. 


XXIX. 
micro ouic iméeaCcce Cáit C741f; 
oea4nb so noeailnair o9o CunáT : 
Líom-ra Inoiú Sabar “ine; 
ir mé Tíonn pLaic na Féinne.”? 


Sé. 
már cura Fionn na Téinne,” 
00 hÁ1Ú Laisne so brpéite, 
“ní Cusar boc, nem air 
ACC 00 “ÓTt401016 San ainbrear.” 


-XXXI. 
Onaoi mire, 4 CuUh4rÓ CóLma, 
tr peant FIL 1 n-iaC Danba; 
mo $Liocar níor fánúis neac 
'DÁIt Éairceal an bic buróneac,”” 
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XXXII. 
“As assnear T4OC ní beic rinn, 
A Éinn míc CumaitL amm-smnn; 
ó úCusóT brm4Cúal So nS40!, 
oéanam ríoú, chéiseam eiríoú.”' 


ph é ailtie 
To minne ré roic so CÓI, 
“íonn mac Cum aitL mic Chéanrmóiir, 
DÓ rpéin ir 'o 'Éimnn uiLle—— 
bur mó an SLoCar, 0 40n-'ouine. 


XXXIV. 
Comairear Éíonn san fíor ó 
án c-ÓsLác gon IOmanrsóÓ ; 
bu haóobaL né n-A4 AiCHIr ÓuUI1C 
F40 ón ÓSLÁis “T 4 Leiúe4o. 


pub aa 
Seacc scomEFa4ro Éinn san bhéis 
0 bí an F&0 1 Laisne Ccréin, 
'f & 4 COmEA40 4lt 4 CHÁCC; 
bu uaCmarn an c-a0on-ÓsLác. 
ACC, 
Céisear Fionn 1: sceann a fFLÓIs ; 
beinear Leir ríon asur FeoiL: 
eine síontáin nóin oo Lón 
DO m10'Ó sur 00 DHOSÓT. 


XXX VII. 
Do beir 4aorúeacc oon FíoftL mónin— 
'Ó péin asur 'oá Cíonól : 
ón oróce min ir ón róró 
áinmniscear Tone an. Émocóit. 
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XXXV III. 
Cétro Alt n-a bárac uainne 
có! na4 cohnnóib caob-uáiúne ; 
ceileabtar oon Féinn 1 bpur; 
ro-buíOea4c 1440 oá úCurnur. 


ACT. 
T)o-beimim-re ouic mo móro, 
4 TD 401tais cáinis ón Róim, 
nac nabram ná cLanna Cuinn 
1 oceáannca4 4 mea4ra4 Áit bFPuLaAIins. 
LL. 
Ir mé Oirín oo bhonnaó ón 
0 SIÁ0 na briLeaú “r na n-obLói; 
1f cCHU4$ anocc man acáim 
ós rmuáinea4ú áin S4C 40n-LÁ. 


Loo), HmA. seas 4 
nó 
seits. steabe cuitiún, 
maA4It 0 áitiú, Oirín mac Tinn oo )á oláis naomóa Í. 
1. 


0.—Áó (401545, 4n ScuaLoir an crea4ls, 
4 mic CaLbnuinn na natm rátm, 
Tan o'iméis an Fionn (na aonar 
'S san aoinneac ann o Éiannaib Fáil) 
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1T. 
1).—1lí CuaLa Ceana, 4 m4c an níos, 
AA Oirín S$uic ná nsníom nsans ; 
Áichir oúinn 3r ná can só 
Cíionnur “oo éanLa Leó an creaLs. 


III: : 
Ó.— Sinne péin, Fionn 3ir an Éiann, 
Dréas úaim níon ramLuiseao Leó 
le hincteacc ir Le neanc án Láin 
'o Cigmír rLán ar sac sSLeó. 


I”; 
b.— Hair oo $eaLLair asCciúr 'oúinn; 
Seocatn cnúc, PuaC 1T Feohs, 
1r Fá man SealLair aiCimir 'oúinn 


Ciíonnur 'oo unne TFíonn an creolLs. 


ie 
O.-—Lá “á luaibe Tíonn na bFPLaic 
AA an braáicce ór ALmain úill, 
'Oo-cí Cuise Inr an lóo 
An eitic ós a Léim Lúit. 
4; 
Uo psailc all SseoLains ir ar Útan 
1r 'oo Léis Feao ohCa an aon: 
San fíor 'oo CÁcC ó Ci$ an Óil. 


To Lean ran Cóir an eilic maol. 


Ag: 
Tí 1aib Leir acc Inac an Loin, 
AA óá Coin asur é réin, 
An Lons na heiLce so ian 
So Suiab sCuilinn na man néró. 


bhuaidh an An 


———— 


ó1 


Mile 
AL n'poL “oon eilic Fón crliab 
1r Fionn “na “otoró “Tr a oá Coin, 
Tíorn b'fíor 'oó roilt reac r1Al 
Cár $a4b an FP4iaó óF an Scnoc, 
T6 
“Do $ab Fionn roint rá crttab 
Sa AL Goim Tiott áit LG; 
'S a )D4'orais, nár CHUAS Le Oia 
man Cus an CIA 4 ná SCúLÍ 


De 
'Oo Cuala Fionn, “r níott Cian uo0, 
An soL 2tt bhuac Loca Léin: 
1r. ann 'oo bí 4n macaom mná 
'Oob” peatút CÁIL á bFaca ré. 


Sil, 
Duó oeilse 4 SHH4Ú0 ná an rón; 
'Oo bí & beoL an Ú4C n4 SC4OIt; 
A cnear cCaAiLce mart an mbLác ; 
"SS 4 Leaca4A bán maAtt ón 40L. 


s&iii, 
At D4C An. Óilt 00 Dí & FoLC; 
flat néalc oisne 4 Mors 00 bí; 
'S a D4054145, '0Dá breicceá 4 oHe4c 
'Oo béanCá oo reanrc 'oon mÓhaot. 


xITIT, 
'Omuíoe4l Fíonn 45 1401410 T661iL 
At insin créim ná SCUAC n-Óilt; 
'O'P1oPhHuis mo tú oen $Snúir $Loin : 
An braca cú mo coin rón cóin? 
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XI. 
An 1—ónn 'o feilte ní fuit mo rpéir, 
'S ní faca mé oo “á coin: 
AA mís na Féinne san cLár, 
1r meanra Liom rác mo SoI1L. 


NN. , 
f-— ón é “oo céite Fun bár, 
C'insean bLáiC nó oo mac, 
Tó cta ón neac FÁ” DFUIL '00 C40H, 
At ainn Caoin 1 míne oheaéf 


XVI. 
ss Tó cunéao ar ó DFPUIL oo brón, 
A ainnir ós na mbarr mín, 
fó an péroi C 7 £UNC4C0C] an Éíonn; 
Tr “'oo1iLb Liom Cú beic mair Cím. 


-“ bowotlú 
An 1.—ÍÁí hé mo céiLe FpPu4tlt bár, 
TY'insean bLáiC ná mo mac: 
1r meara uíom táC mo €401, 
A mís na bÉiann, cé ao-cim coérc. 


AICI, 
93 Fail óin oo bí 4 mo SLAIC, 
'Oo náró Júosain ná mbarr né1rú, 
T)o Cuicim oem Láim ra crneib— 
s rin án FáC oo beilt mé 1 bpéin. 
I. 
is Seara nac puiltinsío Laoic 
Cuimm onc-ha, 4 NS na bFiann, 
fáinne caoin '0o0 CADairc Ca Air 
Do Cuic ne hair na rreab noian 
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DNA 
fíon fuLains Fíonn cut na nsear, 
An can 00 noéCc a Cnear sue; 
ÓOo Cu4tró 'oe bhac an Loca 'oo Pnáin 
le punáit mná na bpotc néró. 


ICT; 
Óo CUAICHIS Fíonn an Loc pó Cúis, 
1r níor fás ann cúil ná Leas, 
Fíor an fáinne Caoin so bpuailt 
Uo CAilL mosain na nshuai n'oeans 


bAoXCIT; 
AIt 0CoD4ilc an fáinne áit 4irr— 
hí máinis Láir ceacc So bhuac— 
'0o tunne reanóin chíon LiaCc 
Oe ús na bFiann, Fá rséaL CcHU4$ ! 


XIII. 
Oo bámalt uite Fianna Finn 
1 nóumain ruim na rLeas nséalt 
As mine F1CCiLLe “Fr as ÓL, 
As cLor ceoil “Fr 45 bhonnai réa4o. 


XXIV. 


CGinsear Caoilce 4 mears cÁáic ; 
O'F14FHuis ÓT Áit 'oe sac Fea4lt;: 
Cán $a4b mac CumaitL réiLt 
na scaoim-reacc réim ir na ÍrLeas ? 


AXXV. 
ÓOo Labain Conán mac fTórnna: 
fí Cuala SLÓnCa4 o0Db” aoibne ; 
mac Cumaill má cá ann tannarÓ, 
So 1446 1 mbliana, 4 Caoilce ! 
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XXVII. 
há cá Fionn al 1AttATÚ UÁIC, 
AA Caoilce CHU410 na Scor SC40L, 
Sabaim cusam ór oo. Láim 
Ór cionn cÁIC 4 beiú im maor. 


XXVII. 
Oo bámailL an Éiann pá buón 
Fá ceann án rLó$ beic 'oán n'oTC; 
Cé sun maoró oltáinn sean sáinre, 
1r 'oúinn oob” A'0balt beiC as C401. 


XXVIII. 
SLuaircean Uuinn ar AÁtmain amac, 
Duróean calma na Sc4C SCHUATÚ, 
AA LOnS A Oá Con ir Éinn, 
An CAI Sfunn oo beinea4 bu4ró. 


p.45.ai cé 
ire ir Caoitce “oo b4 ait ocúr;, 
'S an Éiann so 'oLúic 1 n-Án n'OÁIL ; 
T4 Suiab sCuitinn bui Cuo1Ú 
'Do bí Uuinne Du4ró Al CÁC. 


AC 
SealLa0 beas 0Á ocusámaliL uainn 
1 n'otor!Ó n4 MU4S Ciá4 4 0-€14 an Éiann 
An bhuaCc ón Loca rá brón 
Acc reanóirn mó 1r é tuiac. 


XXI. 
'Onmuroimío uite “na 'úáil, 
'S 'oo CuinFeaú Stáin ól SaAC Feall 
Cnáma Loma '“oo bí chíon 
len ceiteaú a Sna4ot “r 4 sean. 
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XXXII. 
Do faoiLteamalL Sultáab earbaró bí 
Cus 'oon La4oC & beic san cHUC 
Tó sum (na tarsaáile oo bí ré 
Cáinis 1 Scéin gur an riu. 


SCACTE 
O'píornúisear péin “oen feat Cúon 
ón bórpraca ré LaoCc So n&souit, 
1r ao noime inr an nó'o 
Ciltic ós 3r 4 ÚÁá Coin. 


bescieiyví, 
ní cus reirean FPhe4st4 Úinr— 
To LuisS Caom ár FLaiC na bÉiíann: 
Oo bí ré pann-Las Fá rmúic, 
San téim, san Lúc, san fúC, San fán. 
NA, 
fnoccaim-re mo CLarúeam séai— 
1r pra4b T ir chéan 'oo nocc an Éiann: 
1r seanmh So braosáilt aACne an báir, 
TRuna óocusáil UoicC cárs an cilaift ! 


XXXVI. 
níon aicmr oúinne beacc an rséiL 
Sutab é péin oo bí ann 
Sun téis Le CaoilLce a nún, 
An peatt Lúic oo bí ceann. 


XXXUV II. 
An can pualtamait Oea4ib. an TSéiL 
Suiltab é Fionn péin oo bí ann, 
T)o LéiseamaflL cú SóáitCa4 SUIL 
Do cuinFea4a0 bHuic ar Soc SLeann, 


36 


AAX V III. 
Annrin Labitar Conán so boiib 
1r noccár 4 Cous so tan: 
I aLLuisear, Fionn so beacc, 
1r maLtLtuisear, ró reac, an Éiann. 


-XXXIX. , 
Con.— Dá mbeic “fíor asam sult cú Tíonn 
Do bainpinn an ceann rín oc ÍOC, 
Óit ir cú nár Léis reac Fá CINAC, 
Ro soilLe uaimh ná mo $sníom. 


beid Wis 
;,  1r é m'aon toéc 48 00 énuú 
San an Éiann uite beic mair cáir 
So n'oealsáinn mo fLeas “r mo Lann 
So 'octseaió Liom “oo Leacr “r 'oo Lá. 


1. 
,; Ón tá 'oo Cuic Cumaltt na sScLait 
le CLannaib fmónna na nsiaC n-óil, 
Tíon rsuimr acc An ÁI OCÍ 
'S a maineann “oínn ní 'oo'o 'óeoin ! 


XLII: 
Ors.—1ITuna mbeié on muoCc “na bpuil Tíonn, 
'S suit pu'úalt Liom é beiC mai CÁ, 
4 Conáin tÍlaoit acá San C14LLt, 
Oo bjurrinn oo $14LL so cná ! 


XLII. 
SS Ssuijt rearroa eo SLÓICa4ib ban, 
4 Conáin 1Ílaoil ir sanú sLón;, 
'S nac tabair muar acc míocaró maAtt, 
'S nár coirsir béim 1 n-am steo ! 


ó7 


AILL. 
Con.— Ír beas mo rpéir ann oo SLóir, 
AK únc Oirín bu móir baoi. 
Cá maic oo bí 1 bTíonn péin 
ACC AS CoSn4Ú ó méilt so rmaoir ] 


XLV. 
sá Sinne péin oo-híoi'o sac sníoin 
'S ní htaio CLanna Daoirsne bos: 
Der C'acailcre 1 nar CÁIiC 
As 1Íomculí Leaba mbán ir CLos. 


XLVI. 
sh CLanna Daoirsne nár mhic Cáit, 
1r soc cúir Sárú mian sui Ob: 
A Orsa4ail Óis, Léas eo 4014r— 
Tí stór óeanbar acc Sníoin SO. 


SEAI. 
SS Ó nac maireann SoLL im oÁil, 
Fear san rsác 1 scomnac CIúoC, 
Téacom 1 brfiaonaire cCáÁic 
nearnc án Lám asur áit bríoc. 


SI EAIHÚ 
Cus Orsa4ltt an r1cea D14D, 
?S 'oo Léim Conán 1 mears cÁic : 
Tuastar cumailce al an bFéinn, 
Tuncacc ait ó péin an báir. 


EL. 
Cinsimío an Éiann so Sois 
'Oo cors Orsóotilt úa n-óáim n-áis, 
Toil mo mac ir Conán TÚ ao, 
Sult cCeansLa0 Fíoio asur Táil. 


ó8 


É: 
O'fiarnúisear péin on TA4ltá FeaCcc 
Oe mac CumaitL nán CcLeacc Cáilt: 
O.—Cuia haca 'oe CuoC/2oib é 
'Oo mill oo $né man 4c4] 


IEIK 
1nsean Cuilinn, 'oo náró FÉíonn, 
Seara im cíonn oo CU Tí, 
TOuL Fá bDHUaAaC an Loca oo fnám 
TO'IÍAIMLATÚ ón Fáinne po Cuic ríor. 


II 
hár buóo rLán rinne ón scnoc, 
Oo náró Conán ná b oLc méin, 
So n-íocFfarú Cuileann san moiLlL 
Tuna scuilró Fíonn “na CruC péin. 


LAI: 
Cuuinnismío anoilt “r anta; 
Cuimmto ronn rsiíaC Fa401 So oear: 
So buurúin Cuilinn burú Cua4ró 
Deimío Tiíonn air Suaitníb pealt, 


i/ 


LIV. 

Ar Feaúo cúis n-oróce ir Cúis Lá 
Son cLár 4 CLOCA4ILC na ríoio 
hó sun éis Cuileann so beacc 
AM' An uaimh SO DHAID óánior. 


ve 
ón cown fLearsóc i3r é Lán 
'Do bí 1 Láin Cuilinn cóin, 
Do mac CumailL náir maic Snaoi 
Sult COilbin rí an c-orsált Ón. 
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IT. 
it n-óL 'oise or an scoiin “DÓ, 
'S é "na furóe at Fó so pann, 
Cáin 4 CHUC péin “pe 4 nam 
Am 1$ na bFiann “r na n-eac reans. 


IAIN. 
'Oo-beimm péin mo DHA4C4lt OUIC, 
A& cLéim$s, asur chero ml Pfítt, 
Sutt b'Ffeanh Uinne ná pLaicear Dé 
Tionn oo beic “na $né mar bí! 


LVIII. 
1r món mo cuma 1 n'otarú mo míos, 
'S 1 n'otótÓ na La40C 'oo bí SAS, 
'S a ÚD4onais nac úr rán mbia, 
An SCUoLAIT hOimhe Iar an cre4Ls 


Lo0o10 on 90€e14RS 1IH1C ORO1CILL RÍOS Cine nó 
bPiíonhn. 


fTeansur ÉFinnbéit, pite Finn, ccc. 
jia 
AiCcneora4o caictéim an fil móin 
cóinis anoitt 1 SCéa4 Óil, 
An cnéin-Freatn oo bí Lán 90 So1L, 
án UOeans 'oána mac OHoicitL. 


if. 
Duiacatt cus an Laoc. Lán 
TuL éCáinis cusainn Cáit TÁL, 
hac séabao san seatt ná sLar 
ó sS4C réinnró á Feabaár. 
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BH. 


Fá Cualtaim na bÉiann oob'” peann S01L 
chláLLar an Oeans mac OHoicitL 
Anoir ó Cirt na brea bFíonn 
SO hIaC oileal-mhín éimonn. 


we 
AIt 9ceacCcr Anoilt oon Laoé Lonn 
ór & n-imiumir, comLonn 
Sabar an eas oé1í/o-5e4L cuan 
1 mDinn éaoailt na món-PLua4s:- 


Y: 
Oo bí 'oiar nár Ccumans TÁIL 
as coiméao an Cuain cCuban-báin, 
Raisne Ró'oa nacai Cm 
'f an CaotLt Cnó'úa mac Chíomóainn. 


LÁIR 
€.C—mTA r é an Deans cáin ran scuan, 
fear SUuc é so n-íomao rLua4i, 
'S so bruil 4 CIUI4LL Ó Gin Can ouinn, 
ir ríon “Tr ir 'oeanb ÁIL Cuirim. 


MAR Ie 
wR.i— |r cuma Líom cé Ccáinis íonn, 
DO WÁTÓ Raisne Ró'oa mac Finn: 
ní brpuil inr an mbeaCúarú báin 
LaoCc nac Liom a Cursáabáil. 
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“WHT. 
C€.C€.— AÁ Laoic, sunb Fíott 4 n-abftalt Leac, 
1r sunb beacc 4 Fuil 10 bél, 
1r má cLaoicealt Leac-T4 & Leac, 
Cíocra4o Leac ol Lean n4 rSéaL. 
libe 
lar scoimhéao oon o1ór án CuAin 
DO CUIC 140 "ná oCcoiMéim puáain 
So OCÁInIS Dalc an Fir móin 
1 0c1 T4 Scuón 1 SCcCéa40Óilt. 
Daid 
Léimear an Oeans Fá maic oHeac 
1 0Cílt Le chánna41b 4 Cháaoireac 
1r cus 4 bonc Alt n-a Tnoróe 
ól an chóis $1L Sóinmiíóe. 


SI. 
" s . - 
Totc píonn-buróe mair óit cCeálro 
ór cionn 4 RALa iú nShUATO-0€4ns 
'Oá “óneic $olma mair SLoine 
ór seaL-$núir an Cocáóróe. 


boill 
Lann nime Le Leaotta0 cuilip 
AS An Laoc són SU41r COmILAic 
'S míonn cumoaisce cLocáltúa CoIu! 
rán mitíró rocma'ó rúL-nsojun. 


siúil 
'Oá rLeis cCrlann-heam 4 CAC4 
1 Láirh mic. an Alr0-£LaCa; 
Sstac Ólróa Alt ó SuaLainn CUÍ 
As maAcC uoróL an AllrO-IúOS. 
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XIV. 
SeA4tt sairse an Domain Coin 
00 Corráin an Oealis mac ÚHo4c14tLL 
At métro, an neanc, Alt ÓO€e1LUb $SLoin, 
ótt ComLann caúa me céaoaáib. 


bhuile 
Giúsear Raisne Ró'oa : 
'r an CaotL céao-$soineac Cuóúa; 
Saba4tro á n-anmma 1 n-a Láim 
Agur WC10 “na Com'óáil: 


bahidlta 
1nnir rséa4lta, 4 Fil móil; 
oltAinn acá coiméao án crLóis : 
Tá mac nos so rái-buaró rinn 
o 'Fiannaib Lán-uairte éimonn. 


De AWTUE 
An cnoc Ó? 'ocánas amor', 
Ir cearc neac 4 mbí a ainbrpríor . 
1r mé an Oeans mac Ríos na bFíonn 
AS 16"NMATÚ óllro-fúSse éimonn. 


XV III. 

Do nár WRaisSne an aisne meilí 

SO O1aán Fur an Oeans mac Úm!o1citL, 
ní brpuise cura, 4 LaoiCc Láin, 
uldtaim ón bFéinn (ro aonatán. 

bái bis 
An O0.—Cé borb ríb-re, & ú1or LaoC 

Céanar FOMm4AO0 ASUT FIA40C, 
Cé bacrar oiom a Ssabáil, 
A SLacaÚ nÓ & hionsabáiL] 
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XX. 


h.R.— Oá n-áimminn 'ouic sac peálr 'oiob, 
A4 ÚÓeirs (hÓilt, 4 RC an Al rO-10$, 
1om'óa Laoc a&aoéaltaiú ann 
so n$éabaú né 'oo ComLann. 


baol 
CÁ Áic a DPuIlL aoinneac “oíob pin] 
00 MÁTÚ an Oeans mac Onoicitt, 
So bréacmaoir crear Le céile 
ól bríoc ir ólt n-aimsheéróe. 


XXII. 
'o biiacált ó nac Luinne Linn, 
bat Caol Cró'úa maoc Chíomóainn, 
As rúo mire 'oo0 CLao! á-noifn, 
A Leoic úo cóin IS Cóir. 


SCT, 
So CaoL CHÓÓa4 Fá Seans oneac 
rneastnoór ón Oeamns 0Áraccac 
So bpeils móilt asur So DFIHa4O0C ; 
tr mails Le?h CoC an chéan-LaocC. 


XXIV. 
'Oo unne an Oeals coimLann chu4rÚ 
'r an CaoL Cnó'úa So móic-uáitL: 
'Oob” é pin an coltánn ceann 
AS TSOLL40 TS14C 1T Caoim-ceann. 


XXV. 
'Oob” é íomcúr na oeire 
ran 10nS4iL nár éailúre, 
CeansLar' ón Oeans WMo-SLán HO'O 
An CaoL Cnó'óa Tó Scom!tags. 
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Trneasnar Raisne Wó'oa náir Cim, 

éir an Caoil Cró'úa 'oo. Chea4puitt, 
mac níos na Féinne san cáir 
um an cnéin-FPeálr “na Com 'oáil. 


XXVII. 
Dob” iom óa CLeara SoLa 5 
Tan imrearán ea4coilltó : 
Do ceansLa0, sét CHUA1Ú án céim, 
Taisne Roó'oa Le Luaic-béim. 


XXVII. 
ón: iar: Laois. 
Sé maic an sSníom ran oeabaírú 
'DuI1c-fe Alt 40n ólt ScCeansaóL 
SES240IL Alt SCuibheacCc, & Lóoic Luinn, 
tr. bein Leac rinne ro. GimeiíolL. 
XXIX. 
Ssaoilear ón Oea4ns ná sScLear bFHaoc 
cuibheac ná oeire oeas-Laoc 
1r nairsear 6 DUI4Cólt 4 SóC Feall 
naC noCCcEa iú Am “na Aa$4Ó. 
XXI. 
AÁMt OceacCcr 'oó Cusáinn so Ce4ihiiois 
so Comnac an.móin-Cea4asLais, 
thac OrnoicitL na nséalr-Lann mbuaú, 
SO cIIaC Ceamha ná Scaoih-fLuas, 
ACH, 
Giisro amac Laoic Ceaimhita, 
Fil Oéa4oLa 'Ú10C1t4 oealtba, 
1r.-íomóa Fpealir oonn-blair rHÓiL 
1 0CImC1ÍOLL Colmmaic 1 ScéaoÓil. 
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SXXCH: 
Uo HÁr0 cac Ceamtha san on, 
“ Suroró, 4 CUuiólt Catma Cultoi0 ; 
Tí heasail 040140 meise an Ei 
nÁ cóÓSsbáil aim “na oS4r0.” 


XA XXIII. 
SLUAITT0 cruéinpiír 1nnre Fáit 
'D'éir, 4 céile "na Coim'oÁáil, 
AÁsupr c14S CUSC4 SO 0ána 
An Fealt FPe4lróa4 Fíol-mánLa. 


XXXIV. 
Áit oceacc trín bpaiCce 'óó 
'00 mac UIto1C14LL na món-$Leó ; 
TUon ós inníoLLca éuimreac 
LéiscealL an mó'o fúo$s-froitLreac. 


XXX V. 
Deanncar an Oeans 'oo $Lór binn 
00 CIU4C Ceamiha So haoibinn, 
'S pneastnar an FLaAiC San T051ta 
'0 Chéin-miíLeai ná chéan-Fo$sLa, 


XAXV I. 
ótt ruróe 'oo mac Júo$s na bfíonn 
Fíarhuiseaf Allrofú Éimonn 
“ Chnéao 'oo Cuir So Ceam ais 
Inniíf, 4 LAOiC HOo1-mneanmnais.” 


XXXUV II. 
An O0.—Fác mo cunuir so Ceamiais 'Óuic, 
A (HC ÓiHC CUIACaA, 4 Commaic, 
SéiLLeaiú imíonn 'oob” ÁAitL Liom 
nó Fitair. béimíonn “na cimciíolL. 
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XA. 
Cor.— SéitlLeao Cimíonn uainn caol muin 
SIÓ minic oo fuiroír. chéinÉIil, 
híon pioc “r ní FaSCalt So brác 
A cobac ne haon-ósLÁAc. 


' XXXIX. : 
An O0.—Ó nac pasaim-re, 4 Colmaic, 
fLaiLear u4ic-re, á cionn, Sán COmILAS, 
Cabailt CeapalL céao CUHRAÚ 
Om, & fLaiC san umoóubaú. 


béile 
Cuinear Colmmac céao calma 
00 CLAO01 ón Ó1S6ÉII aLLmunóa ; 
To Cós-ran Le peins nár Las 
& meins “na Scoinne 14 SCOIn AS. 


belbilis 
'Dob” é íiomécúr mic fos na bÉíonn, 
cuicear, ón céao na Com Lann, 
'S 'oá céaeo eile, sníom san $Ó, 
00 hólib an Oeans 1 n-aon-Ló. 


SCI2IT. 
Tair oo Connailc chac Ceamha 
An Oeans as oéanam 'oeabúca 
SeoLar a ÉeéaCcca So Lua 
so mac CumailL na ocnéan-hLuas. 


SEN 
Cais cusainn tAlt n-a mÁltaCc 
mac CumaillL so móir ÁLac, 
Cuí míte sairstíúeac san on 
nálí Cim-earbaóoac rsóinneal. 
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bAILIV. 
Feitm óin an éeann Sa4C Éin 
'Do muinnceir Éinn 4 hALmuin 
SStaCc ríSce so n-imLib óift 
so n-eantaó rice rna4oit-THóitL. 


IA. 
At 9Le4CC '0Ó1b irín bpoiúce, 
An rLuas CuUItAa0 cóifúSCe, 
Cógsúar an Úeans Fá ma4ií oheac 
A ubaLL óTrÓa4 10U04C4C. 


XLVI. 
At nooL 0 mac níos ná bFíonn 
trceac uainne “na Duba4lLLt, 
Cósbaár cú míLe cLear Lúic 
Da mót an c-aiobolt iomcnúic,. 


xXLV II. 
Teanar Commac san cime 
páirce ne Fionn óLmuine 
TFuain rLúas mic muimne na scheac 
fáiLce ir cuineaú 1 0015 Ceamtac. 


ALA HH, 
UOo cuaro pór mac CumailL FpéiL 
'o0 Cum an DubA4ilL 'oon céao-réim 
4Ásur beannuisear oon Oeans o9ána 
on LaoCc anáóicníú meanl-óána. 


beILIEe. 
An mbeannus40 oon FLaiC San cáil 
rrneasnór an DOeans oneac-nóir 
1r 1(annár coma so LuaCc Lonn 
ór mac CumailtL na scomLonn. 
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its. 
F.-— Sé mói oo neatnc-rna, 4 Éin, 
90 WÁTÚÓ FLaiC-Féinníú Saoróíot, 
ní ciúblao-ra bháisioe óuic, 
4 ÚÓeins, alt e45La4 COIhIAIC. 


UIE y 
An 0.—IA4 r cusam-rpa 'oo CI4LL ríb, 
& LaoCchHa'ú Léiomeac Laisíon, 
At, ComLann 1r utLam rpinn, 
AÁ ua m1c CumailL aimim-égúnn. 


IBHSK 
To Cuil mo ní céao ann rn 
00 €Cor$ án Ueiflis '0á muinnceil 
tm Oomn um “oonn-mac an Ssáil 
asur um Conn mac Conáin. 


ELI: 
Do Cuic Leir Conn mac Conáin 
1iT an OÓonn oonn-mac an SSáilt 
Oo éLaotró ne n-a Láim san Loc: 
clú Céao rpealt So F40b41t-noór. 


vb: 
mar 'oo céonnainc Fíonn ann rn 
ar CLaot an Oeans 4 muinncin, 
TOo buorouis 4 C1í0e cCac4 
1 n-aS410 m1c an 4Alro-FfLaCía. 


| Éar4á 
einsear FaoLán so brpeins móin 
'r sabar 4 theilse rn4on-hHÓil: 
Oo Cu41tú 'oo éors an Laotc Láin— 
ma4ils Le'n CHALLaú “na éCom'óáil. 
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EI. 


AAnnrin FPoLC4!0 4 Lanna 

Ina SCOMODAÁ1D C4ob-$Lana, 
'S 'oo biureao alt 4 n-aim ÁIS 
Art ó Céile rá ceansmáil. 


LVII. 
SLac24t0 tAlt rin compalt 4 Céile 
0 éir na hunLaírúe ailsméiLe 
Sult cCeansLa4O Leir an Oeans san LoCcc 
FaoLán cuó'úa so paobatt-nocr. 


LVIII. 
F.— mic tmónna naCc meaca 
A mír ChÓ Ú4 na4 CHÓÚACCA, 
Coirs oínn comhac an Fiit móin, 
A Cinn $airse sac món-T?Lóis. 


II. 
leac réin ol Cúr '0ÁLa, 
cuan 24irse asur éao0áÁLa, 
'S cuí míLe uinse óilt FÁ4 óiú 
taim-re 'OuIC, At án C-A1rO1ú. 


LX. 
SoLL.—— Sé 'o0o FÓSILA 0 Le cc fine 
CLanna fTómna mons-buróe 
'Oo béan péin mo céonsnáim Leac, 
A CHAC ná Féinne oi £fo0nCcaCc. 


LXI. 
'Oo Cuairú SoLL nátt fuLains cáit 
"na e4lltó ú CAC4 SO híomLán, 
'S 'oo tóis né oáracc náir Cm 
nó haiimm nime bí 1 SCO1SILL. 
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LACI 
Cus an Oeans Cum cLaoróce SuiltL 
na4 hainm nime bí “na oinéitt, 
sur c1sS So 09íomTraC o9ána 
So ríoCm alt 1 n-am ceasmáÁLa. 


Toina 
Annrin cuimnío 4 ÓDFa4La4 
ná Fh bonba biíC-meafa 
As rnoróe cLos4&o asur' ceann 
sabar on Oeans 1r l1otLann. 


i] ws 
Téacaro 141 rin 'o'íomsuin 4 sctLear 
Le n-a céile rá móin-énear 
'S “oo Corc pin Gineann uite 
né ctor béimeann na hionsaite. 


Te. 
Ó n-a scommac Le cr Lá 
Do bu anbrfann mic i4r mná 
nó sun conéóaio án 'Oearns ann 
Le mac Inmónmna ná mbéimeann. 


|Esveovi [á 
Oá Léiscí ruan ná cCoO'0LAaio 
00 Laoé na ns$nua4a0 noea4lts-CoiiCitaá, 
Creire Gineann 'oo Ó140 teir 
'r 'oo bear ár mbháisfioe “na tuinsear'. 


EA 
Ocalt bUiarúna Luise SuitL 
Ó éCnu4ú-Com ac an LaoiCc Luinn 
1 ocis Rios Ceamha san seir 
bí mac lmónna oá Leisear. 
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LXVIII. 
To FPuAIIL SOLL an SealLaiú ó 
ó mac Cumaill nár ob sLeó 
4Asur buó buíróeac an fLaic so mbuaró 
0 COmftt4c lotLainn anm-Hta410. 


Leis, 
'Oo tunne an ÚOeans oiceaLlt boib— 
fá 'o1Cceac r4nne á CoLS ; 
Uo Cuir chí Céaio uainne “na CHOO, 
ir ré céao 'oo muince Commaic. 


IS, 
1r mé PFPearnsur rite Finn 
po $Snác-Féinn Éinn míc CumaitL: 
Ó coirs na breall rn al ocónr 
chian 4 nsSáirse ní aiCheórp. 


La010 óinRSsinn (RO1R I1C ónscoóinc né Lon: 
no Lo0o1/0 on FIoCó: 
Uair O aiCiúr, Oirín mac. Finn 'oo 104ottais naomóa í. 
1: 
Lá á naib Dáotuais 14 nOún 
San r4ilm 4 4 Ú10 (ná ÓL 
Céro so ceac Oirín mic Éinn 
O'r teir péin bui binn & SLóit, 


II. 
t.—— Fáilce óuic, a feanóirt PUAirC ; 
1r cusao alt Culóinc Cáinis rinn, 
AS LaoiC-míLeaóú ir eas O!e4C ; 
AS f1 nátt éan neaCc Fá ni. 
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IAT. 
Tior 'oob” áil Liom “o fA4SÁIL U4ic, 
4 ua Cumaill bui CHUAIÚ COLS. 
An ceannca ir mó 4 MAib an Éiann 
An peag aca401 Jluáih “na Los. 
IV. 
0.— 0o-béalt-ra4 4 Úealbaó fan our, 
A TD4onais ruin ná raim mbinn, 
An ceannca ir mó 4 IAD na Fir 


Ó seineaó rann Fianna Tinn. 


-Va 
t)ealmao FpLeróe “o múnne Fíonn: 
1 nóLuLmain né tuinn na Laoc 
Air óir on Féinn an Oúim Oeans 
Fá rn éimt a breans T a bFiaoc. 


ir Caoilce mac Cuonéoin cCóilt 
Oeas-mic Rónáin an SLóil Siunn, 

AM AinLe mac Cuomóainn fuaire 
Fear oo 'óeansaú0 So LuaC á munn, 


Cait éir 4 noeammaro “mun óL 
Cus an ouár fin, ir oóis Linn, 

mac Cuoncoin i3ir Ainte úin, 
Treiceac bliana hé múic Éinn. 


Maidúill 
Cuinro SO C4D4r0ú as Cu atLt 
AN Laoróeans SO O1aán Al Linn; 
SeoLaro ón oá Féinneaú £ÉLAL 
So Jús LocLann na ruan rum 


Só 
Ie. 


Duo gú an LocLainn ran uili, 
An cé té” mbeilcí bu4ró SAC ÁIS, 
Ainseann mac AnscC4ilc ná Lons, 
Tí bur chuaró Lonn asur Láin. 
Dho. 
fmuincealrúar buana as ón IS 
fir an noir oob'” ÁilLe 'oneac, 
Té mac Cruoncoin na rLeas nséal 
1r né hóinte nárn éa neac. 


I: 
Tair rinn oon oá Féinneaó úil, 
Uitar nacai Cuinn CúL Le hua4itL, 
Seat “á n-aimpih 45 án IS 
'Ta n-amraibt oo bí ran uil, 


XII, 
Ré na bliana OÓÓ1D sán bhrón 
An CeasLac mó an OS, 
San earbaró aoibnir ná Óil, 
Sul bain miíitLLeaó róis oá mnhao3 


SOIIT,. 
Dean múos LocLann na rstaC noonn 
Cus sSHá0 CHOm naC JtAib san Seir 
TU 'Ainte SneaonacCc an aim “óeilus 
nó sur éims 14 Sceilg Leir. 


IV, 
SLUAIR T9 Ó CeasLaCc ón úos— 
As ro an Sníom FÁ I D01ce40 FUIL: 
So hóumain Laisean na bFionn 
Cusaoa4lt & OCI1óLL cóir muilt, 
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SA 
Cuuinnsear I LocLann so Luac 
CabLac cCHUA41Ú 00 bí FÁ Óe4if ; 
Taonbar fíosltaroe né buaró, 
Cíonóiltro 1T 4 rLua4s Leir. 


NI, 
SeoLAIT Alt bócna SO halro 
So clúoCc ineann na n-almm n-Áis : 
So hÓLlmain Laisean na bTiann 
Cus/4aoáólt ó OC14LL ón Cáit. 
AIT. 
Suróeaár a buibl,Le so Luac 
Rí LocLann “r a fLuas náit Ciom 
AM CuLC aib LeaCna rán mis 
1 ngar oon bhus a Ioib Fíonn. 


XVIII. 
Cuirtear a CeéaCcca So Luac 
So mac CuimailL na SCUaC n-óin 
UOá fíor an ocáinis a bean 
So hóLtmain mín na bpLeaú róis. 


XIX. 
F.— Oo cuinreamaoir coma uainn 
Sur an crLuas Cáinis 1 Scéin 
So ús LocLann na scoLts rean 
In ar aon asur 2. bean reéin. 


XX. 
loctannais, an buróean bomb, 
Le catitmacc a ScoLUs 1 nsLétrú, 
Tí Séaboaoir coma “0Á Itaib uain 
'S an Éiann oo beiéc beó pá n-éir 
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XXI. 
hí séabaio AÁilseann na nu4s 
Cíor ón crLuas art ron 4 mná 
cc €imnn ó Cuinn so cuinn 
'S a ruinn 'oo Corsoirlc Fá Cnátfm,. 


See, 


A-—ÁHí pásraíú mire as 41b ceac 


Tá beann ná abainn ná cuLaAC, 
ACC éine na scnocán nsLar 
UOo Cósbáil Leoam im Luinseár. 


ANXIII. 
Ceactcáilteace háinis so Fíonn, 
SséaL cíom 'oo Cuilt únn SO CHUAS, 
Comtas aoinfiír o Éiannaib Éinn 
O'fasáil al an nsuinn FÁ Cuó1Ú. 


XXIV. 
Treasnar óinLte an comhas CHUATÚ, 
Sséal bu chuas lMáinis ran bFéinn; 
Daicear mic Cloméainn mic Lir 
“Oo Cuic Al an Tólta béim. 


SNA”, 
Occ oc40iriS Ficeao 'oon Féinn 
Asur óinLe péin an ocúr 
'Oo Cuic Le Láim Ainsinn móil 
Sut 'oo Cu41Ó Alt rLóis 1 noLúr 
DAN Ie 
'Do unneamaií coim aile a 0, 
A D4onais áit 0uoL Soc ÁrÓ: 
Cac 'oo ms LocLann “r á PrLuas 
Sut 'oo beancuisea uainn an n-áit 
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-& XVII. 
Tiarnaisear Fíonn, PLAiC na sScuacG, 
Oo maicíb rLuais 1nre Fáil: 
Cia Oíonsraár ÓÁilnseann ran Sheir 
SuL má Leismtro Leir alt 0CÁ11t] 


be owainú á 
Treasancat rn teir an ronn, 
le Sout oo corain sac clú: 
Wire asur óirseann ran crear 
Toinncean eaoltuainn alt SscLear Lúc. 


XIX. 
£.—— Deannacc 'o beic ol 'oo béal; 
Tiniíic 'oo Labhair rséalL maic ; 
Cuir Leac car an CLarúim CHU4TÚ 5; 
1om'óa neac 'oo Cu4t0 Leo Coót. 
CA, 
Dein Leac caic-easóolt oon Ééinn 
Leir nac easáóil céim al scúL: 
Díoró rin Leac 'oo'o Láimh '“óeir 
'Oo Síot sCuimailt na scLear Lúc. 


XXXI. 
ac Lusac ir Orsoi oLLu, 
'Otalmaro 'oonn. ir ac an Léic, 
Oo'o 'ofpean al béim an Laoic, 
Díoir ar sac Ca01ib 'ooo rséit. 


xx ACHT, 
Deir-re Leac Éaósao peal móin 
Tac puimur 'oo CLÓ 1 Scol 
To anacaL alt builLe an nos 
'Oo CLannaib T1onmna na nsníom nsaiis 
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XXXIII. 
'Oo jráro loLLann san cime, 
ní béarao Liom aon-ouine 
So n'oea4lsEta0 mo fLeas “r mo Lann 
1 scneap-Colu? .A1lrofúos LocLann. 
ACH. 
Tneasnotro 4 Céile so SO 
An 'otár LaoC naCcail bos báro, 
SoLL mac fÚonna bu mólit rioc 
1r óisseann an Jú náir CLÁic. 
DAN, 
Ceanc-céoimeaár comiióis nó. 0CIóc 
Tí taca mé fúm ná a, breis : 
Ctrí Lá “r cliú oroCce son 140 
“Oo bí an 1? rán rsóinneólt Oe4ls. 


ANC V I. 
man Saoi ea4lttóis ólt án rtuíob 
'Do bí SC chéa0 ós CHIólL “not ScCeann; 
mar fhuc uirse oo CLuincí 4 mbéim 
As cuicim rol rséiCí na mbeann. 


Sés Aige 
Occ Laece 'óoúinne san cráirh 
As ríon-Cult Áit ól ón rLos 
Ceann mís LocLann na rsioC noonn 
Sult mha40ir0 SOLL alt ón naoma0 Ló. 


XX V III. 
locLannais, on buíróean boiib, 
Du'ó maic a SCoLS 1 n-om Áis ; 
Ó 'oo manbaó0 óinseann ná scLean, 
C14 00 CUA4IÚ '0ÍOD ar Coll FÁIL] 
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SCOCACTAC, 
Áine hí Dalcáin ran Sréis 
DÓ” í muime óinsinn “r ní bhéas, 
Té ham baince 4 Cinn oÁ 04Lca4 
bDuó “á fómailtc 4 himceacc-ra. 


séilss i 
Orsart 1r Oirín an Áis, 
Conán ir CoirhealttL cnear-báin, 
Iúuna mbiaúo mear Finn na brea 
So mbainreaú rí 4 scinn on Cea4Cttáit. 


sia: 
Da Líonmatn préinneaó ir ronn 
sur CUIMATÚ buú Chom cHoTC, 
ACC rom ail 'o Orsalt mo mac 
ní naib aca CaAll nó 1 bpor. 


XLII. 
Seacc brpicio ir míLe ronn 
"Sé cuic Le Sanaú “r Le SoLL 
Ó o'éim$ an Slian so moc 
So noeaCca4tú ní ríólt anmoc. 


SILIII, 
Seacc bpicro 'oo CLannaib úos 
Duó mó sairseaú asur Sníoim. 
'Oo Cuic rúio Le hOrsan an óis 
'S te Coinealtt ó Concubailtt, 


II 
Ua an mbairoeacó Cusáir om, 
A cLéims Canar ná raáitm, 
'Oo Ccuic Uiom-pa “r Le Fionn na brean 
CoimLiíon ceann ur an sSceaClta. 
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BI Nn; 
Seacc Sca4Ca 00 ban an crLHUA1S 
'Oo cuic rúo Le hOrsal ná mbus, 
Acc mac Cumaitt “r 4 TLU45 S4is 
tair Caoit Ceineai “na mót-Feans. 


DIL TL 


fhuna noeacatrú neac Le baoin 
'Oo $uuair Le saoic nó Le sméin 
'ODon crtuas rinn LocLann, 'oeaib “ib, 
Tí 'oeacar0ú neac á Óil Féin. 


SIN 
'OÁ4 brasaúo ré comchom na n-óimn;, 
'Oeas-mac Anscóilc ná Lann n5Láór; 
1 nóLtmuin Leabailt Alt CH óCc 
ní SLao'úrotúe, acc ón Fiann ar. 


SI NIL 


CuitLea asur Lean nó bPFiann 

Sé cuic 4tt ón TU10b Fá oe4r; 
“ACC An con 0o LUS ón Smhión 

1 mó ná ott ocluón 00 Cuó10 ór. 


baile; 
'Oo báóoar réin ran mMUAIS, 
A Ú40144145 Áit Ól SC ór0; 
ACC cé céanna finne ór 
Uí 'oeamamait ott Lear Soc Lá. 


cCeonsoóL .. CuiReóih finn oóR oóiRseoónn. 


As ro cuí nóáinn o€ ceiche hannáib 00 cuineaú Leir 
An Laor0 1 Sceanncólt 'Oúin Cairoean 1 nALbain nóim 
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An mbluiaoain 1800. “Oo hachúisea0 comn-FOCaL “íob 
annro Cu an C14LL an n-a cConsbáil: 
EE 
CósorÓó, AlT4 Fíonn, so SH40; 
Cós2r0 S0 h2olro cLú an L4oicCc ; 


Duio neancmal an CAC 1 bP4o, , 
Sé cá 1n'0tu FÁ b4cC án FF401C. 
II: 


1om'óa Túil í LocLainn Fuair 
As riLeaú ónuáar SO Far Séo; 
hí faicríú ríb Coróce “na fpnuao 
An cuma? TO SO PUAIL Alt Féall. 
ILIL. 
4 holLLa son CcLú són CLán, 
Tr a óoáim Lán bróin “mun bpealt; 
Óiltoiú LocLann—oonn ón rái— 
Tí hé an c-á Cus Cú Cal Leal! 


imeeocc,. occóin.. (I). 


Oirín mac Tinn ccc. 'oo 14 oiuais. 
Suíocc Leabail taccaltáin Leana toit. 
I; 

Cuma uíom iméeacc oCca4it 
'Oo cuil coCC all mo meanmaáin: 
Cutro 'oá n-iméeacc éa ceil, 
Síon so brpreitim so calma. 


IRKk, 
Orsán; 1r CaoilLce cmrúac 
1r mac Lusac Fá” moLcait, 
Fionn asur Úiíalmaro oéroseat, 
Cúiseal LéromeaCc ol n-oCcólt. 
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III. 
fire asur Roisne ir Coirealtr— 
Caoin an Étoineann san Loécca : 
Cinneamair ar cníc Danba 
Sult b'i4aio anmann alt n-oOCCá4dlt. 
Ie 
1méeacrc onainn, réal oealbea, 
1nn so calma fán roc4L : 
TO 'rásbamatt oún meic CumaitL; 
Cumain Liom imceacc oCCcáldlt, 
-w& 
Sabamalt oún níos AÁLban; 
Du'ó catma 'oúinn 4 HOCC4in ; 
'Oo Cuic hé Láin meic CumaitL; 
Cumain Liom iméeacc oCCá4ilt. 
Nil 
AIt ÚO1ICeamait Ó uit cSasran, 
1om'óa cLar inní (ir CONCAIIL: 
Tíonn oo méa4ouis So DHO 04; 
Cumain Liom iméeacc oCCá4llt. 
VH. 
Cusamalt CaC ran €4oáil; 
'Oo pic cCe4smhÁIL “na DONCó1D : 
fusamalt buoró ir Coma4tÓ ; 
Cumain Liom imóéeacc oCCa4lilt. 
NWlUiil, 
Cusamalt C4C na Éiaince, 
Ó”r ann 'oo PphiC So o0sailit: 
Sabamalt Séill (ir COR AT Ó ; 
Cumain Liom iméeacc oCcá4llt, 


III. 3, an? 4,“wea”—b'é (2), acc iT 0ÓC& Sul cailleao -d 
'pe “ wead.”” 
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I 
Cusamair cac na Spáinne, 
AS cáince asur 4 COCIHATÚ: 
Coma an mo HÁÓ0 pán ooman; 
Cumain Liom iméeacc oCCá4dlt. 
Ais 
Cusamal cac na Dheacan; : 
Du'o eastac é ”“r buo 'oosáilt: 
Cosbaman SéilLl an oomain ; 
Cumain Liom iméeacc oCCá4ilí, 
ball: 
th! anbamair Chom na Caimne 
Ót: Foinhnse 1r é an TOC4L : 
Tuanaman so cíl úmLa; 
Cumain Liom iméeaéc oéC4ilt, 
x II. 
4 'taró CAinníc ná O0u4FaA, 

AA DÁ'0nais uarait focmatró: 
Tíionn oo méa4ouis tall SCOR 4ATÚ ; 
Cumain Liom iméeaéc oécáilt. 

bainis: 
TU aomuis m'anam-ha, 4 T)Á'01tais 
1r atrro cHáb4t1Ó0 1T roCá4dlt, 
Ó peacuis mire Fo COIRAI; 
Cumain Liom iméeacrc oécáilt, 


mceacc CCR, GÁ 
Suíocc “Leabaitt na Féinne,” ,.. imnrnc. UINÉI 90 
plúC 1 noúCcais flesnaC 4 nSaLLaib Cuaircilc AÁtban na 
buain 1739 nó pán cuaiúm pin. 


IX. & cáincean 17 4 coOCCA (1) nó coCcaAltaró (1), an Albanacap. 
XII.7íocmain (?) 
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lis (eich) 
Ó, ir cumaró Liom imceacc oCCAII— 
'Sí 'o'fás rproc an mo mheanmain : 
Céao rFáÁCc anoir ní ceitim 
1r nac bpeil mé acc anbpann. 


IEA Hi.) 
Orsai, SoLL asur Caoilce 


FaoLán ir Oianmaro oeé1ro-$eaL, 
Cúisear sLéarca ()) oán n-occarn,. 
IE hi IA) 
Tire ir m'acain ir Éeansur, 
Ctúúilt seal reanb (ran croc4l : 
& Ú4otais, má cneroit mo feancar, 
Our rúo as4o anmann an OoCCa4dlt. 
Jó (en Ls, Mo) 
Ráinis rinn cúinc nós Sanran; 
D4 íomao sLar ann so Foncuin: 
Cuic an fú Le mac CumaitlL; 
O, cumaró Liom iméeacc OoCCáilt. 
NMS IA 11 
Dá rinn : SC4CH4is na hótban; 
D'íiom'óa ann rear caLma cor-Luat : 
Cus rinn oíob cíor ir comaró ; 
Ó, cumarúó Liom iméceacc oécailt. 
NW1la 
Ó Cimnn na rac aLéains (1) 
So críoc LocLann na ruochaob, 
Ó rúo asur fasnur ó Dáib 
Dá nú pó cáin as an oCCai. 


IWV. bá i. bí. poncum. 
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VI: (“AL 
SLaca0 riain Chom na Cainnse 
At an Éaimise fúinn Le hOrsalt; 
So mbu'ó cearc pinn an an DIT ÚAC ; 
Ó, ir cumaró Liom iméeacc oCCáilt. 
Y-bI. 
SLac rínn baile na. Deinbe; 
Cós rann an ceilmme as ms LocLann: 
ainne pinn rúio “na Duró mó ; 
Ó, ir cuinharú Liom iméeacc oCCcailt. 
IX. 
AA D4onais na scLos binne, 
'S ann teac bu'ó minne ná cLéinéib, 
us rinn 04C41$S Sán cuarsLa0 
Céao “á n-uairtib oo ó éimnn. 


hi 


LAOID ón. OUR 
Comlac oóLámac oo. bí (roil SoLL mac lmomna asunr 
Llusarú Lása 1 0c5 Ceamnac asur Oirín 
mác Finn ccc. 
II; 
Teir coirse cise Ceamia4c, 
Da Líonman Líon alt oceasLac 
Ail Cuire fíc Con na scaoú 
'Oo bí 1 n-Óimnn (na Alro-FLaCc. 
IE 
'Siaio Cáin is Cusainn nalL sceann 
'Oo maicib ineann san Ffeatt 
DÁ 4AlltrOmísS CACa cé4&o 'oe, 
mac Con ir Fíonn na Féinne. 


VHI. 'na—ní. 
IX. 'acAis 1. & báite. cuAISLAÚ, cuspLasaú, pPuarsáilc. 


po ó 'éiuúnn 4. SO héiúnn. 


Bheann An aá 
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II. 
Deearat Deéatac: rean 'oo. buar0; 
Rí Laisean, né hiomao TLU415: 
Commac CAIMAT0 & DHÁCált 
leic Con Fá mac aon-máCat. 


Iw. 
Cáinis cusainn ó Chruacna 
liasán Luaimneac Luacia, 
?S an Laoc “o $6í Lán 'oo $oI1L, 
1otLann mac floWwna múcnat0. 


V. 
Suróear Ao mac Ilonna móit 
'S sac real oíob 4 n-1onaú0 Óil; 
Tir éineann uite 'pánt DUAL 
1 'ocis$ Ceamiac na oclom-rLua4É. 


I. 
Suróear Lusarú tonn Lása 
Am SuaLainn SuILL so oána 
At as óró Éinn ná mbeann mbLloró 
'S an SuaLainn Dheanait Déa4lais. 
NEE: 
AYOubailc Lusarú Lása 
1r níor b'peildroe é 4 hÁ04 : 
“ $ Cunaóa4 mAlt ro 1 cín Cuinn 
ní faca cura, 4 Chéan-SuitL.” 


Ala li) 


Eo.” 'Oo-éonnanc-ra muincílí món 


1 cis Cuinn 1f 14290 45 ÓL: 
'Dob” íom'óa ann ronn CA4É4 
1r snúir uaroL 4frO0-FLACa4.” 


b'fPéio 


Is 9,7 “opeanbhácain, msSs.; 4, mac A fhá£aAtt, Tmss-s 
go bpuil ré cearc. 
VII. Leg. Oo connaic-?& muince móin: 


1 0€15 Cuinn Cen: 


CACA1S CÓin ? ACc ní Li cóin “ 1 n-aon A4áimrsiúbinn. 


, 
hin 
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Lus. “ hocarn D'Feam mairh muinceal Cuinn 
Tá muinceai tic Con ón oCuinn; 
Tíon Lia 40 ronna C4oa4 
A n-uairte “fr a n-AlroFLACa4.” 
X. 
SoLlL.í móir oo-beir cú Suí aili Conn,” 
AVoeilúm Ju4oc, 00 MÁTÚ SOLL, 
“ S gultrab é 'oo mab pá rec 4 
Tlaicniaóo “r os Tuaóao neimneac.” 
AIE 
Lus. “ O'íocaoatt rín 'paimh-r4, 4 SuitL; 
1r mé “oo mab Ac mac Cuinn, 
1r muinbpear Leam pór á mhac 
Leam á 'oceasimhaiú 1 SCcoimhItac.? 
b4 Élie , 
SolL.í Aroubltair, 45 CeaCcce Coll Cuinn, 
So OCcuicreaú Leac AWMC mac Cuinn: 
1r náireac mair oo SealLair 
'S sui: rear malib po 'óíéCeannaipr.” 
XIII: 
Cósbar Lusaróo Lása 4 Láim, bás 
1r níor b'Peilúvoe é an cea4astmhÁil: 
Raoar oomn Al an maLaro Sa 
As mac fWlowna móicSaAL4it.. 
Ei ra 
An mala WHé bean an oolin 
híor rsuilr rí úaim san beic solun 
Sun Cheacnuis cúilpéicCe óe 
1r cnáin na Leacan ouibe. 
XV. 
ná cúis arnaúóa. Sul Soin 
1 scompai: CLéib an CUMAIÚÓ: á 
Ssacán a Stúine, sén SeÁL, 
1r é 'oo béan oon oeis-Feat. 


Naas ma 


67 


XVI. 
Cuigs meafaánna an 94 Choise 
Uo bhúis an oomn ná pArúe 
So noea4ca án 00” é4aCCac SLan 
So C4oL na Láma 1 oCaLam. 


XVI. 
Duaitear loLLann 'oonn n-oile 
AM mac n-€eosain ás-$Loine 
SuIL bhí n4o14 DFI4cCLa “na Ceann 
'S naAo1 n-AarnA 0 A SO. hainceann, 
XVIII. 
: Wire péin oo hao an oonn,? 
'Uo MÁrO Lúsarú na Lann nsomm, 
" 'S beantao 1 SComh4c 4 Ceann 
To mac flonna na mbéimeann.”? 


XIX. 
Ann éinst0o CÁCc Fá?” Céile 
1r níor b'é an c-aóban néróe : 
1om'óa boilLte ir béim ran DÁIL 
1r reao cLoróme Le cuu4o-énáim. 


AC: 
Cus Lusatú íonnraise n-uitL 
1 notaro SUuIiLL Fá chuaálú ScomLainn 
Sutr bean Le n-a rsein ran Ccreaf 
'Oeic n-áise af 4 Coin Coim'óea4r. 


XXI. 
Cailnnsear SoLUL 4 rsein péin 
'S níon b'é rán an coihrac nétú : 
" Cus ré n401 nsona nsÁib úe 
SÁ Ait mac mDeatta h€a4rbáinne. 


NVII. |, Duailear SoLL & ooiwn eile. 
NX. 1,CHÓ04A. 2, b4 CHUArÓ & SCcothlann. 


, 
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XXII. 
Céro SoLL alt rSÁC 4 rséiúCe 
1r 'oob” é an LaocC san chnéiúe : 
T'Pósain comhnhac me4lfró4 meal 
At Leac Iosa na míteaú. 
XI. 
Seacu bpir, reaéc brícro, reaécc scéao, 
loi ocCan asur é4s, 
'Uo Cuir Le nsein SuILL an Áis 
Sul oob'” éroilí 4 n-ea4'oháin. 
bh oai ÉYee 
hion b'feinnroe Le Lusaró Lonn 
Fuineac ó oiléir im SoLL 
SO Ocus á rsein ASAIL 'oó 
t1)eic n-áLaró “na Cogu) cealmó. 
| XXV. 
éinseanr mac Con an énir SL: 
t)éancalí ríoccáin Líonmai Lib; 
Cu. COomfLac cál At 96, . 
& igmiLeaóa san Cáilte. 
-XVE: 
'Do-Séabailt bheic Éinn na brleaó 
1r na Féinne san puineac, 
Ar bheiú Conáin aoil a-máin, 
'Ouic-re, 4 SUILL, 10 Ceéa4asthÁáil.” 
AAA BL: 
“ Dá tLéiscí mire nan mbheié,” 
t)o máió Conán IaotL san srneic, 
“ Ceann at tlúimneac ní bia inn 
Ó Cuáis Aoine so Ouiblinn. 
NNIIL. 4, Sul 'oo pésoaú. 
NNLV. I, Lása. 2, foinéirim (oihéíoruúim) Cuim 3; ft ó WOICIHHH 
cum,” mss. i 
XXV. 3, ar scúL (— cAILAIf): 


NXNVI. 4 nÁ Luarórealt n-ÁW n-iomanlbáró. 
NXNVII. 2, san rpleic (pplevóo). 
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XXVIII. 
há ar riín so Sionainn ráit 
ná carn air so Dóinn a-nían, 
Sut oo maorórróe alt Leac Cuinn 
. Donn uimniís i sceann 1olLainn.' 
k XXIX. 
Lus. “ 6 Conáin mic thonna san céitt, 
O4 noéancá-ra4 omm bueiC n-aáinFéil, 
Tí anacLaoaoir Fiann Éinn 
So mbua oo éeann san éoLainn. 
AA S 
;;. Luisim pám anmaib 1 sctéic; 
luisim pám cLaróeam ir rám rséiú,. 
mun” Léispinn Cú io Éíonn an Áis, 
'o ceann.oo buain san e&oháin Í! ” 
SAOL 
Ihuimniís ir Laisnms so Léin 
4Asu' 140 uile o éin-méin, 
1)ubfLán CÁáic Fá. Ceann oo Loc 
So rroice Cnhuacain Connocc ! ?” y 
bo Ó, aile 
()o Ccuaró SoLL caor Sionainn pa4lt 
i. So FPolmaoil aoibinn na bTiann ; 
()eic scéao o0Á Coimoeacr fan UAIn 
'0o. CLannaib monna móicPLúais. 
AIT. 
'Seaccmain astu oÁ mí bán 
To bí 1otLann san beic rLán— 
ní éuinpeao aon bhéas im Laoi— 
Sul oo Leirsreaú é i bFommaoit. 


AA IT. 3, i Leac Cuinn. 

NXNXN.4 so mbaipróe (?, [mur mbainpiínn] oo ceann íoc, 
791. “ & Conáin. 

XXX I.3, Slán các pá ceann a locr (i scuro “oe na Lsb.) 

XXXIII.3, /eg. bhéis ? acc níl Té aml(airú 1 n-aon láim- 
rstúbinn. 


- 


Con. 
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XXXIV. 
Céro Lusaiú Lása bu óeanr 
So h€aCa4nLais oá Leisear : 
Tí raibe ón Lá nan so bhác 
San créacCr na rseine an rgamán. 
XXXNXV. 
bDuiaóain asur ré mí 'óe k 
1)o Óí an Laoc ina Luise, 
'S uaró ní naibe rLán né” Lá 
nó so ocáinis a CiU$s-LÁá. 


XXXVI. 
As rin comiiac meA4lró4 mean! 
Cur 4n otar oána oeis-Fea4lt; 
Diaró im éuimne so Lá an Luain 
'S so 'oeotrú an 'oomain 0ÍOCHÚATÚ. 


XXX V II. 
Oan oo Láim-re, 4 cinn na sSclian, 
hí naáib ran mbiú úoin ná [aIsNÚ 
ac muilnbpeago SoLL né n-4 Lainn, 
U4 bpasbaú comúólom coihLainn. 


—-——— 


LA0170 fhasnuis hÓinR m31C ón Ihe1rOiS, AIRTRh] 
toCLann, nó CoC eosa tLoosáine. 
1. 
O. A& cutésiúy Canar na4 raitm, 
Uair tom péin ní maiú 00 Ciall. 
hac éirnceann cú caLLann ÍrséiL 
An an bFéinn nac cuaLair mám. 


XNXIV. 1,2: Ccéro Lusaró Lása na scmeac : 'OáÁ leisean so á 
heacanLac (pin nór eile acá pna láinnpsiúbm). 

NNXVI. |, O0ob' é mn an, gu: 2, oo muna. 

NNAVI. |,& |)áottis. 2, ooman. 4, oeinesú, acc “ oess ” 

n-aon Láimprsiúbinn ainóin, ” 


mil 
- II. 
. an oo Ccubair-re, a mic Finn, 
Sé binn Leac ceaóc éan an bFéinn, 
Ruic na raim an Fear mo beoiL 
Tr é rin ir ceoit aim péin. 
HI. 
. lá cáin as iomanbáis oo ratm 
Re Fiannaib Saoroeat na n-am nocc, 
A €Leim$, (ir Lán-oLc Leam 
Tár rala 0 Ceann neo Conp. 
i I; 
. Fáo comaince am, a Fir móitú; 
Laoró oo beoit ir binn Liom Féin; 
4An caLLann 'oo Co$áir All Tionn, 
]r binn Liom ceaécc Cait an bTéinn. 
No: 
.. "Dair 'oo Láim-re, 4 Cléilús Cáró, 
(á mbeiceá Ag an cháis pá 'oesr 
As €ar Laosaine na rreab réim, 
Ah an bFeinn ba móir oo mear. 
KAE 
€ar Laosaine an c-ear ro Ci4lt, 
€ar Fá” noeannaú al bhFiann reits, 
ear aoibinn ir áitLe roc 
F4. mbío'o sárCa con an Leins. 
FIAATHIIA 
Deannacc alt anam an Laoic 
Duco saib Flaoic inr sac crear, 
Ailroiú LocLann, ceann na rLós, 
1r oó “oo pLoinneaó an c-ear. 
— VHI. 
Lá oúinn AS FloúaóCc na4 Leas 
'S nár éis an creats “nar nSsalt, 
So bpracamalt IOma4'0o báic 
Ctiúo an cáis 45 CeaCc Cáil Leal. 
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IX: 
Cuirt 4 SCAbLaCc Fá Cinn 
1 scLa'oac nár! bó mín, “at Liom: 
TUo5b” íomóa rán-DubaLL rHÓilL s: 
'S4 CÓsSDÁIL 0015 Ór a. scíonn. 
TS 
Cnuaruismrío anoir “r óntant; 
Cis an Éionn ar SaAC 4tro; 
Seacvr Sca4úÉa4a r n-e€e4s5S4lit SO DUA 
Cismtro Fá mac insiíne C4rós. 
: Xb 
'O fíorais mac CumaitlL 'oá Féinn 
An bríonnpra4ió cé ceann na4 mbáiic, 
“ ó an Dpuil 4S4ib ríor na rLÓS 
'Oo-ní an cíonóL móir Al CHÁIS 1” 
h éiliie 
AAnnran 'oo fá4róú Conán lao. 
mac mómna móilí Fá cCLaon C14lL, : E 
“ C1i4 0 f401Lreá, 4 Éinn na scaCc, 
'Do beiC ann acc FPLaiC nó cac! ' Cr ÁR 
HE | bicesad 
€11 ! pá bpuismip-ne “nar bFéinn ; 
Tean S4DÁLa rséil an crLUAIS,” 
Do náró Fionn pial, PLaiC na brea, 
“So bruiseao bheac 45ú Dbu4lrú.” - 


i Xiy: “ Td 
lLabrnar 'oíob Conán anúr, ' 
“ Cia foitear cú, a ms, ut ann i 
Acc Feamnsur FC SUC Do mhac, s i 
Ó”r é “oo cteacc 'oul “na sceann ' é 
XV. 


“ I atLaCr oc, 4 Conáin ff aoit,' 
Do máró Feansur Fá caoin cnhuúc, 
“ Racao-rna4 45 1408410 fséiL 
tlc ! oon Féinn ir ní práo $uc! 
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XVI. 
1msear Feansur anmac ós 
San nóo 1 Scoinne na breáan, 
1r riarnuisear oíob oo SuCc móir, 
í Cia an rLós cáinis Can Lean! ” 
XVI. 
'Loe. cá masnur oinn matt CII4C, 
Rios-mac TUeróis na rstaC mbueac, 
óitrolú LocLann, ceann an SCHÍOC, 
S10LLa FÁ mórt rpíoc ir neanc. 
XVIII. 
Fean. Cnhéag 'oo $SLuair an buíóúean bomb 
Tá n$ LocLann na scoLts rean! 
m4 r as méaousa40 at! bÉtann, 
"Sé beaCía built OCIALL Can Lean. 
XIX. 
Treasnanr rin asnur so bonb, 
óatrotú LoéLann na Lons mbueac : 
““ Déataro míre 4 bean ó Fionn . 
'ÚA aim'óeoin Liom asuir Duan.” 
XX; 
Tea Oan oo Láim-re, a tlasnuir móitú, 
AT oo TLo$s sé móit 'oo muin, 
&n tíon Cáinis cú Cait Lean 
ní béana cú Duan Catt cuinn. 
XXI. 
mas. “an po Láim-re, 4 Éeansur féit, 
ór an bfFéinn sé mór oo $neann, 
ní Sseobmaoro. comhA san Dan 
nó comtac “ian rear '0Á ceann. 
XXII. 
Tea TUo-béanraío an Éiann comnas cCHMUarú 
Oo'o fLua4s rutl oo-béafaro Dran, 
1r cuirrro Fionn cat 1 niotLtúr 
Ea SuL F4 0cus410 U410 4 bean. 


Fearn. 


Tionn. 


IE: 


i XXIII. 
Fittear Feansur, mo bhá4Cair péin; 
Du'ó ramail né snéin a chuí; 
1r noccar oo Orsan a $Lón, 
Sé b” orsa4frúa4 mó 4 SUuC. 
XII. 
ócá tú LoctLann r4 cHÁIS— 
Soroé an FÁC Oam beiCc “sá cleic? 
ní LL acc caí oibreansac oLúú 
ho “o bean “r oo cú pPaot brneitú. 
X3V. 
Tí ciúbhao-Tr4 Fear 0a mo bean 
to neaACc Fpilt acá rán nsnéin 
1r ní Ciúbnaírú mé Dan “o áir 
So noea4Ca4tÓ an bár om béal. 
NXXV I. 
1)o HÁ1Ú0 mac CumailL ne SoLL. 
“ ón an sLonn oúinne built ocoCcr 
San cCoImhaAs oibpealsaC ceann 
Uo ms LoctLann na n-am nocrc.” 


XXVII. 


Sout. Oarn oo Láim-re, a Éinn an áis, 


Ó “ocí cú man Cáin anocc, 
Rí conn-bancác na scomLann ceann 
SsanFaárú míre 4 Ceann ne á Conp 
6 waiatile 
Annpin oo MÁrÓ Oprsaát so mbus, 
“ Léis omm-pa 1ú 1nre hOnc : 
CLann an pá com úaLca oéas 
Tás rám comair Féin 4 scors.” 
i XIX. 
Do uáio mac Luisiúeac an áis, 
“ Rí Fionn-LocLann, áit san sn 
Coirspeao-na eirean oon Féinn- - 
Cá bpuil aca céim ir mó! ” 


an, ————w.w.""———— 
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XXX. 


“1anLa na hllróne ir món sLonn,” 
Uo nár0ú Oíammaro 'Oonn san on, 
“ Coirsreao-ra €é rain o ár bFéinn 
nó cuicim péin al oo fon.” 
. eoi, 
“ AirtinE oo Connanc anéilú,” 
4Anra FaoLán, ' Fá Léift 4. CeaAnc, 
Rí Cíne na bFeanr nsSomm 
Sun rEa4ltar ne” eoiu) a Ceann.” 
XA TJ 
“ Deinró beannacc, beinrú buarúó,” 
An mac Cumailt na nsrhua4úí noea4aljis, 
“ masnur mac Iheróis na rLós 
Coirsreaft Leam, cé mós a feall.” 
| he anáil 
Cuinmmío an nsSaTitAá10 Fán SCOILL ; 
To sLaca0? Uinn an n-AIIn Áis ; 
Steas ar SuaLainn sac pi móin 
To Cósaoan Leo ón cáis. 
XXXIV. 
An oróce man oúinn so LÁ, 
hiíon Snác úúinn a beiúC san Ceol; 
Fteaog asur pFíon, cCHÓC ir céin 
TOo Ó asainn péin Fán óÓL. 
AA ACV,. 
mar rin oúinn sur an Toa4ltaá Ló 
So Dpacamatt FLÓS ne puIIC, 
fneifse mos LocLann an Áis 
'Sá cósbáil ran CHÁIS hé ait n-uÓC, 
AAA VI 
1om'óa cocún, 1íom'óa Cat; 
1omóa rsiíac ir Lúineac San; 
1om'óa caoireac ir mac os 
"S ní fuaibe Laoc oíob san aAlúm 
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XXXVII. 


1om'óa cLarúeam so nonnéLann Óil; 
1om'óa rnóL “sá cui: ne crann 
1 scaC Fuitceac Finn na bpteaú: 
Tob” iíomóa TLea4s ór ar Ssceann 
XX3XV II : 
'Oob” iomóa4 ann cCLosaT CHUATÚ 5; 
Oob'.om'úa ann Cuas I SaC; 
1 scací Iúos LocLann so Fíon 
1ob' íomóa ní asur FLAIC. 
ós DEAD AAR: 
Toccéar Sal Snéine ne chann, 
Dracac Éinn pá sais 1 ocuean, 
Lom-Lán “oo CLocaib oon ói— 
1)at Liom Fréin rá mót a mear. 
Ha cow 
Fianna Saoróeatl na n-ainm scuuaiú 
Duirro an ftúas 1nre Sat: 
As chomai0 “0Ó1b ran scal 
(t)o linne Tsaé FLaiC malt 90. Sealtl . 
haoik 
CaltLa mac CumailL na SCu4C 
Asur IWasnupr na as h-Ái$s 
Re céile alt ocuicim an crLuUAIS 
'S a cléiús, buú ChuArú án áil ! 
XEII. 
1)o junneaoáólt coilLeéim ceann 
fair óeann oo-béanpaú á oi“: 
Comhags FuiLceaeí an oá Ois, : 
Tá soncac a mbuíos fr a SCoLS. 
LE 
leascan mí Loctann an Ais 
1 briaióúnaire CÁiC Alt an aon, 
'S ai rean, sé nár b'onóil íos, 
TOo cuineaú ceansal ná Och SCAOL. 


7 
om. WEan 


ass ioo. baoi main fe itú; 

“'Onuro ruar ó ó Thasnur n4 Lann 

So. TEALA0 4 Ceann ne” comp. ; ; é 
sis; AT Shaw SI; : 

' 11í bpuil páirc agam ná SAOL 

. Rróc, 4 Conáin tÍlaoit San cleiC: : 

Ó canta, mé Fá íocc Éinn, ' 

. 1r céao Feall: Linn ná Fáo bric ! ” ) ! HEA 


ALVI. 


uairseolao cufa óm bain 
AA ám féin go Scuit móir SC AC. 


is ALVII. 


 hhrann, cagjinhncear' 45U1P SÁ Ú ) 
Tó “oo fLán a Ma rán bFéinn. í 4 


An scéin mailFear DÁIL im eonp 
ll Aon buitte ic asaiú-re, 4 Finn; 
s. áis AA Cheac tinn 4 noealnaár OUC. 
isEá S “ XLIX. 

ní hoimm-pa oo únnir é; 

 Onc péin po mnnih 4n CALL: . 
S A04 'DCUS0IT DO PLUAS Ó Cín 
&s &- . Dearg fittpear air 'oiob ann.” 
I 
n.  cabLac ran CÁInIS 4 DCUAIÚ 
3 á rLuas le” scuincí sac sLeo, 
Eainn aór Séit mhóir 4 ocáinm 
S.. Duo ua má mairb ná oá mben. - 
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DH; 


As rinn opuic-re cujuir Éinn, 

A CLeilu& binn ná mbeann mbLáiú: 
há sánCa na sceoLán r4 SCILL 

tIc ! bui Dinne Uinn an Lá. 

La; 

té péin ir m'aCailí (ir SoLL : 

Ciuúl burú mó sLonn ran bFéinn, 
Sé cáim san Chaoi San COLS 
i As éirceacc We oo1tro As CcLeéitt. kA 

— IR 


00 Ceoónn 1-n5Leann naAnseace. 
Oirín mac Finn cct. 
iá 
AN muicíoe, reoLam ran crlíab ; 
AACóáim Sn DIA0 Ce0jtA4 CHÚ: 
SeoL neomam so Steann na nSeatlr; 
CAl, 4 mc; 1r gLae mo Léi, 
H. 
AAcó 00n Coob Cuar oon SLeann, 
1)4 mbeanCcá ann rínn 4lL a0n;, 
f1arn a mbioo an Cuire Car, 
Cuann ir bu maáiC bLar 4 Caon. 


tin $ 
'Uá mbeiceá naomao són. Di40. 
&peinim mo, ní C1aLL baocú, 
t)o fóihFeaú Cu ÍOCA IT 00 ÉAnC 
Tan oo cCipfeá o0aC & C401. 
IA: 
t)o bámair píce céao Laoc 
AIt an Leils hé C4o0b an énuic, 
'S ní háinis oo reiLg oon 0Moins 
ACC CaoA án Choinn if DÁ muic. 


só a 


,. “9 


ROSA AILL: iShac monRna. 
A husoar ro Feansur Finnbeéit pite Finn. 
a: 


to aisneaú SuitL: pean cosa Éinn; 

Laoc Leabail Lonn: FPosail nac. cim. , 
IT: 

Saolt-oineac Pu4Ó0 : faon-Fnoroóeac CAob ; 

THurac an fLuas : SotL chúCac caoin. 
III. 

mac fhonna mean: Fá ronnoa roin: 

A CLú pá rean: Fea4ft CHÓ'ÚA 1 nSO1L. 


ya 
Laoc piíne pial: an Sile SLÓIL; 
Tí paob a CrállL: Laoc. aobioóa mólt, 


Air 
far céro 1 SCAC : léim PLaCa4 F401: 
Ce mín a cnear-: ní cain oo-ní. 
| VI. 
4 mhein ní míon: “p a rséih San Slion: 
"Sé ar sLoine 'o Fíott: oroe na rsoL. 
: ho hE; a 
Fea oéro-Seal caoin: nac créiseánn áin ; 
li seosa4o fos: hí Las 4 Láth. 
aile 
Or baltltóib mbeann : ianltáar, oIC munn; 
Fá heasail Leam: a CAslta4 mo, “Éinn. 
IX: 
Cé crom a éLú: “ir maic SotL um ní: 
Cé móin ní chéií : ráiC rLóis 'oo ús: 
is 
" Caroneam na n'oám: te4blaú na rLÓ$: 
Conn fearsac chéan : SoLL meanmnac móhn. 


VI. 1, 2, 4 méao ní mion : ór Sé4SAID coit. 
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XI. 
laoc cinnce ceanc : pfaoCc mittuce neant : 
á 'Dcea4stmha heac: bu heasa4itl Leac. 
E XI 
AA Éinn an FPuilc Cairn : an SOLL ná bur: 
4 meinse ní Cóir: mains Ceéasmar fur. 


XII: : 


Sráin céao an SoLL : an héag, an Ceann; 


1 gcaCí ní cm : Fá FLAÁIC Saán fe4lt. 
XIV. 

4 mic CumailL smúnn: coma4ilL 1r seat, 

Síc buan 'oo SoLL: san Fuac san fealt. 
AA. 

Ó'roeinm foc, A Éinn: na ocmulir noonn, 

Ad easta SuUILL:; C'aisneaú so Com. 
ES 

San buain né” mAií : 1 SCAÚÉ ní 'DÓ1$ 

1onnraisceac cac: cinnrea4Lac rLóis. 
XVII. 

AS oineac ní míon: puileaC an Fea; 

'Ouaraéí ná TrsSoL: Uar4L 4 sean. 
Age 

Oilróealcac FrLuas : cCoilbeancaC pPiaL: 

Cors caéúa ar buan: ror FPLaCía4 4 CALL. 
ib 

'uinne “na foLc : a bhuinne man éaitc: 

1omLán "má céoup : Lom-Lán '“o feirnc. 
XX. 

ine pá cíor: baiú Cóin pá cúir: 

1r meanmnaé bíor: 'oeatlbaé a Snúir. 
XXI. ; 

hí bpuil ór Sol: ní éeit onc, a Éinn: 


Creire na oconn: 4 Sairse Sminn. 
1 


XI, 3, ocnooa ; 'ciioo4ó. 'oceasma4ó. foc. 
XX, 4, 'oealbúa. 


XIX. 3, na. 


a ————— 
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SACHE 
, FLaiCea4tmhail For : 0 ACaAiInAiL 4 énear : 
An SoLt ná cuir : ní ruin 4 cuear. 
i XXII. 
Drnonncac & Oáil : conpac a cCheoin: 
Tíneaca méin : míteaca mó. 
XXIV. 
O4 náo SO DbHAÁC : 4 AS (Tr 4 FIUAOC : 
n4mac ne các : LámacC 4 LaoCc. 
XXV. 
Leoman ar ás : CHÓ'úa “na Sníoimh: 
lLeabair 4 LÁIn : ROSa4 n4 HÍOS. 
AXV I. 
CLteac conar buan: ronar na bfian: 
fonmugliac cuan : IORSALaC ian. 
SCC UH, 
Duan nún an fit: DUAró SCOIRILAIC Ailt: 
léromeac A&A SOIL : éi sneaC á Cáil. 
SR AST 
Sonar “na lWóo : rpotur a& óéao : 
Cuilró ré téan : sac chnéan á méar. 
XXIX. 
Laoc cuimneac Lonn : nihneac Le” Loinn : 
Cailcireac SoLL : aincireac Loinn. 
BO ACS 
Laoc eannaró meal: peansac né” eoin: 
CoLts conpaCc ait: onCú al SO1L. 
So) Ait, 
Orsán na scon: HhOo-SHÁ0 n4 mban; 
Lúc ám san on: 0o SnáC “nA $att. 
t XXXII. 
l4 beo'óúa Ó : (a nÓ'o ní cLáC) 
Tmeacac ní Snáú : 4 SHÁÚ fá bLáú. 


XXIII.2,conraóac. NXNIV, 3, Duanna an cáec. 
ronoát. 
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XXXIII. & 
Seásmai a Chuí: áámar ó nhaú: 
Tí cnéine rnuúcC: ná 4 héim 1 SCá4É. 
AXXXIV. 
mac fnouna ir o1an: PAS Ohna4 4 ÉSéilL: 
1onntuarn 4 CLialt: biíoú-buan a Chéin. 
AC AAA IS 
CmuaCc meanróa meal: F14L Fe4ltrÚú4 Á Coit: 
San cóir “na SI: 4 ÚÁIL At FOI. 
NÁ X AIT; 
Uacmarn 4 CoLrs : 1T bonb a $Leo: ó 
mar éinsear 4 Feans: chan FreA4lsa OÓ. 
XXXV II. 


Anoir rem Lá: oo SnáCc Éinn oó 
Deimm san ceals : chan realsa oóÓ. 
XXX VIII: 
'f1a cuitLearó 'óe ann: rear nára40(]) scoil: 
Sráú cC'einis, 4 Éinn : cuan con oo SOLL. 
XXX XX. 
fFuaic-FfLearsac caom: faro-Leasúac ún: 
Fearn cuirce raon: pear burce mún. 
SC 
Leacan a Lann: caCarúa Sott ; 
Rí Caoireac oceann: na scroinreac scor. 
XA: 
Cuéis C'fícs, & uil bí ríocoa mur 
Reo né san meins : cuan Fiáúac Tinn. 
SELL 
£. Do ruin mo snuaim: ní rua mo méin: 
Cnéisim-re m'Ffíoc : 'óib, 4 Feéansur Féit. "ie 
XLAH: 
Catta San Ceils : béal cana oeans: 
€e:ineac an Lúc : a CLú Ór aieo. 
Ór aigneaú SuitL. 


- XXXVI. 3, a ns? XXXIX. 2, plaiéleatac XI. 5, ní 
taoireac ceánn,. NI. 4, piaóais Tmn? (ó fionn). -LIIL 3 
1. ó Cara, 2, 4 béal. 3, ó eineac. 4,'oo ólú; & clú (1) 3 

4 
iad 


á sos 85 


seóáls leicsLeanna. 


Oirín mac Finn ecc. 


Ji& 
Cumarm Liom Lá Leicóteanna; 
Oic ní ceilim, a cLéiús : 
Caoilce piaL ir mac Lusúac 
; Tir nár Cumans he héispíib. 
II. 
Fionn pLaic péin mac fTuinne, 
ITac uí 'Ouibne asur Orsait, 
CailíoLt app. SoLL mac móna : 
Fá buróean cCltó'úa an Cc-OCCcaflt. 
III. 
Oóc scoin asainn “Ír occ nsA'Ú áil, 
Oéc rLeasa asur oéc Lanna, 
Oéc mbfuuaic so nnnuib ólróa : 
Fí naib mórán “na branltaiú. 
le 
Surómio aju Caob an SLeanna, 
An c-occatt 'o'Pealtaib mólta 
Tr Leismí ar hsaúaáilí Saroa 


Faoi CoitLcib cnearoa na Foó'ota. 


V. 
ÓOúirseal Linne TO AITLAOIS oonna, 
€iLce choma ir Fia 'ú-Cuinc, 
Druic. ir míolta muise Ir cosáin : 
Fá maic an sconáe FA 0415. 
AE: ; 
'Oo cuic eiLce sur míoLca ; 
'Oo éuic món- -Cuiltc, tr Ffeanrba; 
Do Cuic céao 'oo SAC aicme 
á) Linn a haicte na Te4LsS4. 


. tha 1, leg. fÁ Leicotimn? (Leicetinn —éeitim ?) 
tuic ” ” Acá nn 1 n-toneo “asur,”” 


y p.c 26 sea 
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VII. 


AA 1)4'ottáis an oinis CaLma, 
Cé éCanLa mé 1 n'pocan,. 
An scuaáLaiÍr ionsnaú ÍreaLsa 
1r mó “ná 4 n'oealna an c-oCc4n! 
y4II: 
1)o-beilúm so oeimin “ouic-re, 
A Oirín oo-beilt na Sanma, 
rnac cuaLar 1r na4C FA4C4Ar 
FIí40a4c 4 maca rnomLa. 
IX. 
AA 1)4'ottais na sctos eoLt-bán, 
Cé acaoim Lom-Lán oo. CuinharÓó, 
ní hionsnai mo beic 4 noocallt 
Ó oróea'ú an oCCAi 1r cumain. 


o1”/úóesóú .con-buice. 

Caoitlce ccc. al bár Con-Diíce, cú Sháoac te Fionn 
mac Cuimailt, noc oo báiro SoOoLL mac fhHonna Le hoLc 
al Fionn. Aoes 

I: 
Chuas Liom oióeao Con-Díce— 
Cú-Deac, bu Ló 4 SLaine : 
Tí faca buó cnhoib-$Lice 
1 nopiraró muice ná aise. 
I: 
SaoCc Liom oróeaúo Con-Díice— 
Cú-ÚÓeac an $oúa $ainse: .“ g 
ní Ffaca4 bui cioib-tice 
AAs marba oa4im san Cailroe. 
lin& 
Saoú Liom oróeaú Con-Díce— 
Ór conna4ib Altra uaine : 
AS horóeaúó bu commnaime ; 
AA bár rá Lón oo Énuaise, 


IX. 3, 4, san Ceancus40 uaim; níon b'péroin liom é, II, 4, 
commaibaó, MS. 


a "oammaa——— 


OULIm £R2101CX 


(Laoró Kfiaoic.) 


ThainsiéroTicLeero'eo 
$45b.4.bean Gaeóealac na 
COfHHArDe i bFonc Fíos ran 
Oileán S5ianac Tá bl. 1870. 


Tíloó t.a. b.(eánaó 7nó6c46.) 


So croiró4. 


á EE SS ST SS SSI 
SISE ES 


adh: “or. Wa Beg sc luain Kinaoié; [od 
XII. Lean - ar ea-Tlám-ce cCmon scaomw — [Oc] 


cé diail. 


e 


Or - nmao laoic 1 Sc4T-TeAÍ ch; Or-naóo DO - 
Ín - sean Gac --4cH4 “SCOmH £14l Oo ctiif-e4o 


-—Tm—— 


- mí cuifrfeac pe4f. 25 - uT gá nsttleann bean 
lé píor af Fhaoc; O'fíior-fúrs an Moé caro-é a 


i ós- IL 2s ro toir an cain Fá bpuil [Oc] 
muar XII2foub-aimcTÍleaobnae beao —rlánTiam? 


buróea-éar baob T Ó' rioinm-cean Cantn  Ymaoic. 
Joe - a rFualg G4n —“ouine á tbuain acc Vhaoc. 


“Journal of the Yolk Song Society, N9 t6, p. 246, Miss F. Tolrie. 


oróe23/Ó £R2/OIC. 
TY-onw eile céro ler AuW '0tUA1H Sc€4 DH 4 
Í True po pfrios asur 


Stéar Fá i n-Í po céa4o-€Jobuaile 45. 
ls . 8 im la i— .m. |s :— Is i—.,]1 i 
HIOAg is 9 c4f - 403 5Cluain - naoi; Ger ia 
lis :m Ir sp [m a— je i—.g8 |s. :—.1 i 
l4oic 1 €41 - T€41 ón: Or - na&4ó'oo-mi 
ahm [a oi | cis [i coim | ie, la Ssms | 
cuil - Teac Feafí 2Ésur “pá nsuiFeann bean ós.Chíoc. 
d BEI ES Jaic scsuaiilai sos je sa 
2Us To£OIWR 4n cán — — g/bpal maos mac 
la Sh Rsirba i, sisici[ls; :— la i—,d la sp I 
IOD4F5 an Eúilc 184010, Fean — “po fuinn e 
Ba hmadal co Jr imoe|e od | iceomjinr : | 
buróea-é4T b4ob tr ó? Tioinn-ceafr Cath naoi. 
. UAOT0 2iRóimm Tóin. 
Thae!: 4-$0. Cn: 20 oftlac. LArlanBolsisCoipae 
1 at, 
So me4Tátró4 SESAR : ba i ianhoaoo pt 


gi Sieeire ie aig ai: SE aheal 


SST TS SES S5 See Ea 
i 388 
SS Eoin cada 
maueai ” 
— . 
Gan Táil alt úró T-ná . ól Céro so ceacOrprinic 
, , UJ , ' , 
r il iú 
a a. ETER I— — 
E—ée éise seee a soiesiseoih 
EE CST CSISEA IS SESE —- ri 
Se TE ENEE AIE a Lisa sr 
BE . B1 SES i 
SEHDTH” IESSE TEI SS ISE EE Is] PCLES2! IS a 
SST SCEICHE ESET2S] GUR Sid SESE s. IE i 
En BL. 4 - 
Finn . Oí leir péin buo Binn 4 SIOR Sr 
tosú; r ' N & 
syaisa “Esis SS: srcass SI ' 
“ SD EE See, TIR ba H 
Sa so sios EE ESE — F- 
| SEC 4 n —i 


i 
AR ib. p. 2/w7, J. Mac Cormick and W. Muir (Richie, Iona, £85“.) 
ft Edward Bunting, TAe 4mc1rent Wusie of Trelaná, pp. 88 and 3. 
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Dfíom-bDona (4. soURCES). 


Crorána4cc An 3ubait: CÓNM ÚIÍalmao04 asul' Sláinne man 
Acá rá cló ; Leaban na Féinne as mac Cailín Íte; R.A. MS. 
23 L 37. 


“Ouan TFHaoic : Leaba Uaccatáin Leana móin; Leaba n& 
féinne; Relguicse Celtieoe 1. ón “Ooccúil Ois acra Ionuiiama 
laprcain Campruón. 


An Cmuicine Éinn mic Cumaill : Silva, Gadelica, as An Ooccúin 
Léisinn óineiprteir O Sháopa; R.1I.A. M8. as ó. Ó Lonsáin. 


Ceacc Laisne 1nÓif An an bféinn : B.1.A. MSS. 


laoró na Sealsa : R L.A. M88. ; Oas IV. (II) ; Miss Brooke's 
Relágues oí Irásh Poetry; Amnmnc oo puain eoin ac néilt 
1 n1nif Leacan ; CRHac Conaill, 107; Lr. ó Láim 'ouine éisin oe 
Cloinn Síobúin—as 10n4iro oe Cilciún oo bí rí; LUr. ó láim 
tlcois .1. DÁ 01ais Ó Tnonncais oo fstúob. 


Laoró An 'Oeins mic “Omoiil: B.ILA. MS8.; Leabair na 
féinne. 


Laoro óiminn 1hóin: B.IA. M88.; Leaban nA féinne ; 
el. Celt. IL., TL. ./4n c-ainm im mó bíor Aif 1 n-ólbain es1. Ceann- 
. cACc Thót na Téinne. 


1mceacc OCcAil: Leaba Uaccaltáin Lear, móin. 


Laoró an “'Ouimn : B.1.A. MAR8. .i1. o& 1p. 'oéas íon asur' an 
céx so rFíol“ÓOOnaA léailcCmúAilliSce in sac ceann 4Ac4; Leaban 
nó Téinne .i. Ar lr. Gineannais oo bí as mac Cailín Íte. 'Sé 
uo 00 Junnean- Ta An CeAlC 0 AIT€45 SO DAlamlaCc PA. céx. 


laoró AhaSnuir móir: B.1.A. M88.; lLeaban na Féinne ; 
Miss Brooke's Religues; Bel. Celt. I. 


'o0o Conn 1 nSleann nA nS$ealc : BR.1.A. M$8. 23 A 47. 


“gors Suill ní homa : B.A. MSS; Mis Brooke's 
Religuea; leaban U. leara móin; 1. na féinne. —CÁrO na 
uóinn. reo: 4. XXIX., AXX. XXXII—XXXVIII, as on 
UA4CcCcalón "na 40nAn ASuI' mófrcCuro á bpíoi-Toclusaó 1 n-amhop 

pá brús rn; b'péroint nÁit baimeaoAtt leir an ouain ó cúp. 


Seals Leicsleanna : B.LA. 23 A 47. 
Oroesó Con-Dice B.A. MS. ; J9óL Ó Longáin oo. psiob. 


88. 


C-saieas 


P, 1, Crorónacc an 1ubail, the vergifying of (what took plaee 
at, the seene of which ig laid at) Nure. Crofrónacr in 
the latest period, espeeially in Seotland, seems to be applied 
to almost any kind of old versification. - However, still in Co. 
Donegal, e./. Cnoránacc CeambaitlL uí “Oálais, hke the Earlsy- - 
Mod. cuopráncacc, 1t is apparently a name for a peeuliar kind 
of composition of mixed prose and verse. 

II, “oo ceannaoaft ne himimc, they set to playing [ehess], : 
they began to play. ' : 

An c-OT'satí, Osear ;- ef. an c-Opsatt Áis. valiant Osear, Laoró 
SAlhiih ete. 

P. 2, V, nó sutt éis (nA PocCAL, until it beeame (or rose to.) 
words (of: guarrelling). 

VII, an c-olc bruásao, the cheek-mate (?), i. the harm or 
naught (? ) faeing or opposing one, the opponent's anmhilating 
move ? Cf Fá bhásaro, “ to meet, ” towards. before one. “To 
explain as “ cheek-mate ” depends of eourse on the identity 
oÍ fithcheall with chess, a matter by no means certain. At any 
rate, the stansva makes clear that “ otc bhásao ” was the winning 
move in fi/hcheall. - 

X. buó hí, it will be; buó with gemination, fut. of ir. 

pi: Sil, táice, day; a mixed form, 1lá-F-laite. 

XV, & tús. ete. : “ Oisin is here taunting Fionn, and asks him 
which of his Bass he would .lilke to take,” O'Grady. The 
present ver sion ,subatit utes Osgar for Oisin. 

XVI, tám, “hand,” i.e. play; Só maic oo lám, though 
your play is good. 

Pá as AT ban leic, on your behalf, on your account, ; 
cf. ar bai n- ucc— Ar. bair ron. : 

P. 5, XXIV, on Focal, eto., (to) toiliú to suppress i 
openly any utterance of mine. ; 

XXV, So 'ociúbait oimne éise, that. you will rise up or turn 
against, us. 

XXVII, ní léispimío, ete., we will not let Diarmaid eseape 
with anyone who is alive, i.e. all who attempted to reseue him 1 
would have been slain beíore that could be effeeted. - , 

P. 6, XXIX, Sabam pór cú “oo láim, I still undertake to 
look after or egcort you. 

XXXII; the want of end- rhyme eould not. be eorreeted, 
the M88. having it so and giving no elue. 

P. 7, XL, nime. MR. have ionsancac, but the ehange, though 
bold, is perhaps likely and may even be neat. 


Ea al in 


8o 


” P. 8, XLI, “ra $neir, in the combat. For thig we should 


“probably read “pa cheap: 


XLTII. “Five hundred, o Patrick, of our nobles. though that 
was a great number (J. though numerous). the son of O 
Duibhne kept in cheek ere Osear eame [to his assistanee].” 

P. 9. XLVII. péac. ete. “See who will find it difiieult. to 
try any eombat that hag [ever] been endured.” ; 

P. 11, LX, 'púis rinn so chÓilieac ig the MB. reading. 
“The line hag been restored eonjeeturally. 

LXI, oon fann, gne caouaá for oon TPéinn, of the Fiann, 

P. 15, II, fean “oo gunne buróeacat' bob. a man (hero) who 
has eaused seald-erowg to feel thankful (w. . . , thankfulnesg 
Of seald-erows), i.e. beeause of the gréat nuinbevr oÍ glain on 
whom they could, feed, 

P. 135. VI, fasor. ete., Meadhbh finda (found) out about it. 
Although the hne is a. syllable ghort, it has not been found 
possible to eorreet it by even a plausible emendation. 

VII, caoib ne, ete., trústing in women, who did. not, show (?) 
their harmfulnesg. €f. dober ceo follus duib-si hi, “I will show 
you it,” Pass. and Hom. 100. 

VIII, Loc máró”. Apparently ne cawsú for Loc mneróbe 
which oceurs elsewhere (16, XXV). One eannot, help feeling 
guspicious of the reading, although it is cheeked by the rhyme 


(cráis). : í 
T& mear. in the produce (of fruit). The true reading, 


however, ig ar mear. for or in produce. 


X. an Taosal, added to the life. 

XI. amurac. one lying in wait, a being always ready to 
attack ? 'The reading is very doubtful. 

P. 15— XIX, morcuisear ó alúr an péire, he again pereeived 
the monster (active ?) with which cf. 'oo mocuis oo. meinse 
móilí an Júos,. he perceived the. great standard of the king, AL. 
mac C. voeab.. although ir. this the “oo ig found with the objeet ; 
but, cf. aleo moic[is]ear ain, it seemed to me (Don.), no doubt 
a passive eonstruetion. 

XXII, cor pá óear. a turn southwards, towards the south. 

P. 17”, XXVIII, nár óeinse an pór, than which the rose was 
not redder ; iná í, than it, possibly to be understood after mór. 

B. 18, I. “oo bí o'peabar & meaDna, his memory was - so 
exeellent. 

II, rá suic nslóin, who was clever in, utteranee ; slic is the 
neut. adj., hence it causes eelipsis of the íollowing gen. of stór, 
employed. aeeording to older construction which has sinee 
changed to buó sluic stól with “nom. o£ respeet.”” 

E. 19, VII, cánasar lom, Í eame on, [ kept on my way. 

P. 50, XIII, óig, níolv b'áil oóoon. píojt CHÓOaA, now máóit nán 
D'Áil leir an Dpean SCchÓOA, for the brave man. did not like. 

P. 21, XIX, mo rnarómeasó, were united or wedded, sub - 
stituted íor no rpeireac. 


go 


Fá 
?. 92. T, 'Oún Dói (now “Oún baoi) of which bói—oríonóil , 


a fact which seems to show that the rhyme depends on Mid. 
Ir. pronunciation. 

P. 25, XIV, pá óeip-póin, on his right hand ; -réin would now 
be -rean, emph. sufhx. 

P. 26. XXIV, Ar-cis-re, in this houge, better WJ-tiS-fe ; O cf. 
ig tó, ife- oróce, etc. 

p 27, XXX, ní Ccusar buacan nem air, I have not; given 
my word to undertake to observe anything. 

NXXXI., an Die Duróneac, the populous world,; an Die bhaonac, 
the rainy world, is a variant. 

P. 28, XXXIV, “ouicsgleiteao does nos rhyme, but there 
was no reading to eorreet, it. 

P. 29, XXXIX, 1 oceannca, ete , in a strait. (difheulty) in 
which our enduranee was worse, in any other strait which we 
found it harder to endure. 

P. 32, XVII, cé &o-cím cocc, though I see (experience or 
suffer from) emotion. ? 

P. 534, XXVII, Cé sun maorÓó olAinn, ete., though we eould 
not help laughing heartily, we as a matter of faet had good 
reason rather to weep, /Jw. though love of laughter overeame 
us. it is for us there was reason. to be w ceeping. 

P. 35, XXXII, nó sun (na tarsaine oo bí ré, “or that itiis a 
fisherman he was,” or that possibly he was a fisájerman. “The 
allusion. is perhaps to the weather-beaten appearance of 
fishermen. 

NNXV. cluain, properly cúl, gen oOÍ cjuaW, three persons. 

36 XXXIX, Óir ir cú, ete. for yow have never abfoied 
an. alternation (the turn of another) in regard to ehief (of 
chieftainship or eommand) nor admwifed: my valour and deeds; £ 
léis may have been mol originally—approved. of. 

NL, So ociseaú liom, ete, so that I might suceeed in 
making your grave and putting an end to your eareer. 

P. 37. XLVI, 1r sac cúir sÁrÓ uain gun ob. seeing that they 
have always deelined every dangerous business, for i sun ob 
Sa cúif' Sárú. uaimh. 

P. 38, LLV, :oúimm is understood at end of first eouplet, : “we 
were digging th'ojph the fairy manpsion. withont cessation.' 

P. 40, V1I, Laoc nac liom a& cuisabáil, a hero whom 1 eannot, 
vanguish, ju. . . , whose overthrow is not: mine. 

P. 44 XXIX, 1. 1: U'he double artiele oecurs in all the 
Mas. Dhaveseen. Possibly we should read 'Oeans for an 'Oeamns. 

P. 45, XXXIV, 'Oon ós, ete, for the active mighty youth 
the reaally (or very ?) bright way was cleared. 

P. 5ú, NNIN, UDeanna'c oo beic Al oo béal, apparently the 
fu fonn of the present beannacc AILL 0 Séat, a blessing on 
your mouth, may your mouth be bleased. 


P. 87, NNNVIII, the last line has been restored eon- 
Jeeturally. : 


or 


P. 58, XXXIX, Áine ní Dalcáin, probably for Áine smsean 
Dotcáin, Aine, daughter of Vulean. 

XLLV, Coimmlíon ceann Jul An sSCceActtair, Jw. an egual number 
ot[ heads with the four—as many heads as had fallen by the 
four men already mentioned. 

P. 59, XLVII, 1 náLmuin leaba, etc., in extensive Almhuin 
there would be no more shouting íor a chieftain, but the 
Fiann would be gone. [am indebted to Mr. J. Fraser of 
Aberdeen for a very neat emendation (Leabain) which has 
made sense of a corrupt passage. —J'he stansa oeeurs only in 
the Seottish versions. 

P. 62, IX, Coma Al mo náóú pán omhan, there was a eontribution 
from the vanguished enforced at my eommand throughout, the 
world. The reading is, however, very doubttul. 

P. 65. III. mheic Con, which oeceurs in several MR8S., is in 
strict apposition to 4 bhácai in the previous line. &on-mÁcan 
is an emendation that perhaps should not have been made, 
as the a mácat of several MSS. gives mácan—bnácat, & Kind 
of rhyming which is noted in K Mevyer'g f'wneeecht, p. 2, from 
a 10th century poem. r 

VI, na mbeann mblovó (leg. mblaró 2). of the famous drinking 
eups? But cf. na mbeann mbLáic, 78, LI, which may be the 
same. Another variant seems to be na mionn mbláic, of the 
resplendent, diadems. 

P. 67, XVII, 1r naoi! n-Aarna, M88. ; probably we should read 
S naoi n-oTnAú0a. 

P. 68, XXIV, puineac ó oinéir im Sol. (eonjeetural restora,: 
tion), to abstain from eneountering Goll; ef. aimcir, oeeursion, 
meeting, O'R., found in 4 n-aiHCif,, now 31 n-AifICIT, to meet, 
towards '.. 

calmó, me/“ cauaú for calma. 

XXVII, in, me causá for ionn—ann ; ní Dió mn—ní 
beó ann, would not. exist. 

P. 69, XXX, so Tolúnaoil aoibinn na bfiann, to the Fianns' 
” pleasant Formaoil. “his line, which must have been well-known 
in Connacht, is probably the origin. of the tradition, eurrent in 
Co. Sligo at Cill Easbuig Broin among “ the Irish-speaking 
people of the district. who allege that the formaos/s were the 
hospitals of the Fenians ” (Osse, IV, 18). “Fonmaoil as & word 
ean etymologically only ceonvey “a round bare hill” (v. Joyce, 
I, 397). 

P. 73. XVIII, Chéao “oo SLlu4ir an buroean bonb, what 
moved (impelled, ineited) the fieree band, “oo SLuair being aetive, 
a use freguent in CóÓIL AiR L. Ch, eg. ionnur nac sSLuaifeaó 
'píom aoineag' 411! bic mé, pessin. 

-. má as méaousaóo, ete., if it is to inerease the numher of 
our Fiann, hail (a weleome) to your voyage over the sea. 

P. 4, XXLV, ní'L acc, ete., there ean only be a. elose fierce 
battle, ete. 
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NXNVIIT, m Inpe hOmc, a gtereotyped asyntaetic Focal sÉich i 
should atriety be dú 1tnre n-Onc, which, however, no MS. has. —i. 
Cf. fé S41L. gpl, 76, XL. E 

P. 77. XLV, pá íoccr. under the mercy, ete.  Variants are Ea 
rá méin. pá bhápaib, with elose synonyms. 

XLVI, & Lám Féin so Scuit móit scAc, thou fortannhó hand 
winning many battles. 'The archa'e reading so scugt món sc 
has been retained only in. the sSeottish versions. which here sh xa 
something o£f their remarkable fidelity to tradition, ! 

XLVIII. Preicim-re mT rn so buác, I renounce that for — 
ever ; greatly eorrupted in MSS., which read pnefeim-re. with ii 
mur omitted. although both metre and diom regúire sb; cét 
tueiceac bueóna ne múr finn, 52, VHI. gs R 

XLIX, 'Oá “ocugaif - -.- T0íob : “oe used redundantly, bhuel icá 
so it was in all veraiong in which the stansa is retained. IEA” 

L, mainb for manDaib ; 80 beo (—beoióa) for beoúaib. Héil 

P. 78, na mbeann mbltáic, of the beautiful spires; but see. : 
under 65, VI (na mbeann mbtoró). “Were there, including. nA ie 
mionn mbláic, really three very similar expressions ? I” 

LIT. as cLéilt: & eonjeetúral emendation, the common readings - ! 
being ban scliai, ete. Cf. opening form & cléius which with 
bféinn supports cléin. " 

I. ceon& crác, three (eanonical) hours, cnác being gpl. . : -v 

III, naomaó, a week : M8. has naomao which eannot be i 
right, the O. Ir. being nómad, gen. -aide, Wind. : 

P. 79. VIII, ór bannaib mbeann, over summits of peaks. Is ; 
it possible to explain. the eclipsis of the final word as resulting i 
from dual ineidence (double tops of peaks ?) ? a 


á 


. 


ace Ui a Th árnaca 


Ialutar olc 1únn. which demand of you the utmost of exertion. k 
P. 80, XVI, “ Without [another] 'affeeting (i e. injuring) his. 
excellence, one who attaeks in. battles. the commander (or 
slaughterer ?) of a host. is not a likely one [to be vanguished|.”. 
XVIII, po? Flaca & C1All, his sense is a prince's mainstay. 
XIX. 1omLán ' má coip, períeet in. bodily strength (as segaich, 
his body); “má for im 4. um a. - 
XXI. ní ceil oc, he eoneeals it not from you ; ní ceiL—]later a 
ní Cceileann. 


P. 81, XXII, fLaiceamail gor, princely in repose (or when i ans.£ S : 
residence ?) i hE 
XXVII, Cleac €onar buan, a fierce (2) trusty spear. ca 


NNVII, buaró scomuaic ain, the victory of combas for. him, 
his ig the wietory in fight. 
XXIX, laoc cuimneac lonn, a hero mindtul of his anger, 


lonn being gpl? Otherwise, lonn—bold, fierce, 
aificireaé Loinn, ravenous in hig rage, tomn (for Luinn, meirí 5 
causá) being ga. ? ho 


NXXI, Onsán na scon, the organ of the hounds, an expression 
which may symbolieally eonvey that, Goll being the organ and. 
organist, the hounds are the notes on which he plays, by means . 
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of hig skill in the chase, so as to make them always produce their 

“own music, vi7., “give tongue.” Omsán is the Imish reading, 
the Seottish (Dean “of Lismore's) being different, apparently 
forróált. of uncertain sense,-perhaps “ eoneourse.” 

P. 89, XXXIV, 1onnpuai a Clian, his host'is [always] fresh 
fin battle] ; 3 such it. would appear to convey, as seems to be 
ghown by the apparent parallelism of bíoc-buan & Ccréin, his 
braves are of 'eonstant staying power (of enduring gtamina.). 

XXXV, & OÁI:L Att poil, [such is] his condition [ag mentioned | 
in conversation or talked about; ef. porn, discourse, eon- 
versation. O'R. 

AXANAVII, oo $nár finn oó, by Fionn's custom to him. 

XXXVIII, only in the Dean of Lismore's version whose 

“$ phoneties ” leave the first two lines practically unsolvable. 
As set down the second line might ceonvey “a man of. the 
assembhes o£. borders.” 

XL. cacaróa Soll, Goll is a [good] fiehter ? One should 
suspect a corruption of some eompound with caé-, battle-. 

P. 84, VIII, fia Ac 4 mAc& TAmla, a. chase like. it, in which 
we apparently have a gen. of macaramail, also macraimail. 
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FocLóin. 


€—- 


óbtóin, m., jJuggler, bufíoon ; 
gpl.,. -ów, 29. . [C£. oblóir, 
Wind.] 

Ás, m., valour, exploit; gen. 
in rséAlL Ása, a great story, 
20. 

Ós; 'f.,' deer; gen. 
[For as atlaró.] 

. Á6-Sloine, - f., valour-purity ; 
gen.—without reproach as to 
valour, 67. 

óro, f., heed, 55, 59. [Another 
form of úró, for which also 
óvó, 4010, especially in the 

““ court poetry. bl 

Avróbéilt, huge, of Jarge sise ; 
great, fierce; gam., 3; also 
spelt aróméil ; ga/., 49. 

Ainróeoin, f., 
despite ; 'o'ainróeoin, in de- 
spite, through compulsion, 
by íorce (—alL éigin), 5, 6. 
[More often with poss. adj. 
'0ÁIt n-4. —O, '0á n-a. —6, but 
probably not so uaed beeause 
of following uaim, óÓ-T-pl,, 
& cíonól his ] 

aAmhhéóróe, f., strife, 43. [Neg. 
of néóróe,da.v.J & . 

imoeire, /f., pecessity, want, 
26. 


aise. 84. 


Ainfíal, ungenerous ; 4a8/f. in 
Leic n-ainpéil, 69. 

AiMcireac, greedy, ravenous ; 
A.: lOmmn, Travenous in 
wrath (?), 81, loin being 
nom. oí reapeet. ? 

Adm-uinn, gkilled in arms ; 
gen., 48. 

Ái'. /., will, willingness, eon- 


unwillingness, 


sent; “'áir, by consent, of 
[my own] free will, 75. 
[Commonly in o'áar nó 
'o'éisin, now Al Aif nó an 
éigin, nolena mvolena. See 
9.-&., 69, 81. €E “ depen- 
dence, acá Áif' asam: Ait,” 
O'R. , dependence being often 
a result of ceonsent, though 
indeed the íormer may be 
the original sense. ] 

“MT'Se, f., gift, bestowal, appar- 
ently general bestowal of 
proceeds of the chase, spoil, 
etc., 49. 

4Aicneaúó, n., act of knowing or 
recognising, 2 

AaCcheac, f. (?), regret; & tinn, 
I regret (la/ pi. —lat 4.), 77. 

Aicreóp, 1 &. fw. meg. of 
Aitiurim, I relate, 51. 

óLsó, m., wouná ; p(í. -aró, 68. 

AlCains (?), armoury ; gpí., 63? 

4hap, m., hired soldier, mer- 
cenary ; “pl. ampaib, 53. 

An, noble ; adév., 20. 

AAnacal, m., act “of defending, 
proteeting (an, against), 56. 

nba, huge, great, prodigious, 
terrible, 2. 

4nmann, npí. of anam, m. and 
Í.. name; 061]. 63. 

Anmoc, late (in the. evening). 
58. [From An- neg. ecl. A4- 
moc, “ early.”] 

snn—annpin, then, thereupon, 
67. 

“4nof'—anoi', now, 13, 16, 42. 

4A0obó6a, cheerful, pleasant; 79. 
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[From cheerful faee 
(Om..).] 

ón, m., slaughter; loss in 
battle; an n-án, our losses, 
55. 

4gmm-fúaú, OÍ fierce weapons ; 
gam., 51. 

ó4', rel. form o£ ap, pres. of 
eopula; 79; coprs cA£4 Af' 
buan, J. & check o£t battle 
which ig lasting—one who 
lasta out in keeping his 
'foes onslaught in check, 80. 

Ac-Cluice, /f., seeond. game ; 
gen., 2; after which “oóib is 
understood: “on their 
(when they were) playing the 
seeond game.” 

AS€Laimh, guiek, smart ; ad., 2. 


Ao0, 


U4,. oo—oo bí, was, 1. 

bac, omn., hindrance, restraint ; 
rá bac an Pfuoic, restrained 
under the heather — under 
the sod, 60. 

Dacaim “o (oe), 1 hinder, pre- 
vent; 3 S. “npft. rel., 13; 
3 S. fut. rel. cé bacpar “oíom, 
who will hinder me in, 42. 

báoan, oo—oo bíooai, (they) 
were, 1 (in agreement, with 
gubs. in pl.). 

Uá4oar, oo—oo bíog, 1 was, 59. 

Dáma, oo—oo bíomarl, we 
were, 10, 21, ete. ; emph. 'oo 
bámailcne, 23; oo. bámaitt, 


bán, (white; blank); eom- 
plete; dwal in oá& mí bán 
(not bána), two full months. 
69, (ef. ún dwal, 53). 

Uao:í, oo-coo. bí, [who] was, 
“i: 

bDaoc, wild, foolish; mine 
baoc, wild or child's play, 1. 

Óanait, ana, guoth, says. 43. 

beac, m., facts, exact things 
or happeninga, whole truth, 
35, 41. 


beacc, preeise, exact; 4adv., 
precisely, ie. without, omit- 
ting anything, 36. 

béaoc, m., hurt, harm, injury, 
fire 

beas, small; oá mbó beas 
oiwc, if you should hate, 
ghould you hate, 4. 

Deanaim, L take away (oo, 
from); 3 5. plt. rel., 66; 
Is. nu; sa Si pi ó 

beancuisim, L estimate, gur- 
mige, conjecture; Tull “oo 
beancuseaú uainn AL n-án, 
before he might surmise our 
losses [and so be eneouraged 
to attack us], 53. 

Óiar. oo—bear, re. fí. of 
acáim, with “oo, rel. part., 
which preceded the pres. a; 
2, 53. 

biíc-meal, ever or extremely 
gwift; pl., 50. 

bLláic, fair, beautiful, shapely 
and of splendid appearance, 
32, “8. 

buláic, /., gleek little fellow ?; 
gen. -e, 19. 

bó—ba, buú, paaí OÍ ig, cop. ; 
much uged in texts after nán 
and unaspirated: mnán bó 
mín, 72. 

bócna, /., thé deep, the sea, 
54. 

bos. soft, easily overcome, 
timid; at 37, XLV., to be 
construed as gpl. “ of easily 
defeated [warríors |.” 

boilte, meire cauaá (—cloróme) 
íor buille, m., gtroke, blow, 

. 67. 

bomb, violent, fierce; “oícealL 
bomb, his level beat, 51. 


- Draise, m., promised pledge, 


one gelected íor a hostage ; 
npl. btasoe, 26 (the passage 
here drasws a distinction be- 
tween brpaisoe and sialla, 
the latter apparently re- 
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presenting theresultantatate — Ceol, n. (now 7n.), musie,; ceol á 
of the former). n-éirleir, 18; gen. pe . 
Duosóa, exceasive, guperfluous, ciúil, 17. 
great, fÍoreible; 4adv.—ex- C4ad, IR while, period ; -adul. ! 
cessively, foreibly, 61. ace. [of duration of time] an 
Duosóro, /., bragget, & kind of scéin, whilst, while, as long : 
beer, 28. as, during the time, 77. ! 
Diúróac, m., aeelivity, ascent, —Cinnea&ó, m., aet, of deeiding ; 
brae, 64. [|Se. G. brufhaeh.. | Jen.  c!mnce; —LaoC cinnce . 
ceaic, a hero who deeides. 
Caróe, what is ? 25, 26, the rights of matters—an 
Caireal cró, death-chamher (7), heroice Tredreaser (righter) oí 
12, 16. [Caireal, stone build- wrongs, 80. : 
ing ; cró, death]. CinnpeA4lac, 7n., & man. sprink- 
Cainne, 7n., woodbine (7), 17. led with blood (O'R.), 80. 
if. car pá Crann, woodbine, [Perhaps. however, another i 
Hog. “Luibt.] form of ceannf4lac, ruler, : 
Cait-eosón, m., & force in commander, in a Seottish 
battle array, 50. form ceannpsalac, chief 
C4AlL, mn., damage, detriment, leader, Sh.] 
loss, 77... k CLar, /., gripe, ditch, 61. ! 
Calmó, meirí cawsú Íor calma,  eleié, f., aeb of concealing, 74; $ 
brave, valiant, 68. san c., aceustomed not; to i 
Caoimhneap, m., kindness, 77. criooaal till-will, 77. & 
FocsL (arsa a mild law ; gp(l., cuail f., host; TóR, 494 , 
caor, /., berry; gen. caoine lorg"; cá aiana 
&i , D'his ns E; si ass th Cliac, f., body of men engaged 
pé ech m : in battle; da. cLéic, 69. 
with gen. ceo, “he M88. AEsthie : sair 
and the dialects have both.] —CloCcatóas, seb wibh stones, 
Cacatóe, h., fighter, warrior, jewelled, 41. [CcLoéana, O'R. 
Uile — she reading of almost all 
CaAcAlÓa4, m., one distineuished the versions. —Perhaps for 
in fight (?), 82. [Perhaps for cLoc-óttóa. Cf. 8.u. CaAC- a 
cAc-óltóa.] alvéa.] í | 
Ceaoal, m., combat, eonfliet, Ct69, ?n., aeb of overcoming, X 
46. defeating, 50. “ 
Céaoóiltin i sc., immediately,. Cluice,. f., game: “oo cuineaú 


at, once, 39, 41, 44. 

Céalo, 7n., smith, goldsmith ; 
gpl. in maiL ón cealvo, like 
goldsmiths' gold, 41. 

SHIN awlkward, wrong, 16. 

Ceamnc-Coimeaóp, ?n., an exaot, 
comparison, 57. 

Céir, /f.; 75—céin. beac,. bees” 
wax, but perhapa eonftuasedly 
used for ciajt (cíol) meala, 
honey-eomh, ;: 


an céso cluice an O. Le T. 
the first game was won by 
E. over (0... Re 

Cnearoa, mild,  balmy, re- 
freshing, 83. 

Cobtlac, m., tax, impost, 27. 

Coibce, ás dowry, sá is s 

CoisilL, f., reserve, sparing, 
lying up ; 1 sc., in reserve, 
49. [Apparently connected 
with 


coislim, 1 reserve, 


spare, At p. 50 "na oimeill 
geemg used as a gynonyim. | 

Coimroeac,, /. oeompany. 
association with, society, 19. 

Coimlíon, ., an egual namber 
(ne, with, before seeond 
subject), 58. 

Coimmmie, m., combat, 6. 7. 
[Erom com -i-Jmse, reaching |. 

CóiúSce for cófúiisce (reguired 
by metre), arrayed, 47. 

Col, m., impediment, fault ; 
ceol san col, faultlesg music, 
18. 

Coima, /., forced eontribution, 
or levy either in hostagegs or 
money, war indemnity or 
Bnes. Hhontages, 447. (— 
bheasoe, 48); indemniaty, 
satisfaction in Kind, 54 ; “b., 
54; aa. -avo, 61, where it is 
coupled with séill, bostages, 
and ab“ 63. with cíor; 1AW! 
scoinoró, after levying, after 
he had exaeted levies, 62; 
CO1hA ft mo ná pán omhan, 
a. levy was exacted at my 
comnand throughout. the 
world, 62; also at 73. 

ComailL, 2. &. mmpíe.. of coimn- 
AlLaim, I fulúl ; 80. 

Comttaime, f. (?), eontentious- 
ness (?), result o£ strife (?), 


Coinneinac, ecompetinge in fight, 
contesting, fighting ; va8 , 20. 

Conar', edj., disputing (?), con- 
testing (?). 81. 

Conpac, meirí causú Íor comn- 
F&Ó4C. furious, ragirno, raven- 
ous, 81. 

Concai, —Scarlet, 
blocd, 61. 

Cocún, m.. coat, of mail, 75. 

CneapalLl, /f., act of binding ; 

- dai.. 44. 

Cróc, m., cream, 75. [“ Spoken 
in Clare,” Supp., which gives 
gen. cróic.] 


red with 


Cuoib-slic, expert in eatehing 
with the paws ; awp.. 84. 

Cróiliseac, lying in gore, 1i. 

Cimaró, hardy, fieree, doughty : 
nn. an pá cia oró scomLainn, 
who was doughty in eombat, 
67. 

Chuóac, ganguinary, fieree to 
shedding of blood, 60. [Mid. 
Ir. crudich from erú, “ gore ' |. 

Cmuinnseal, 3 8. S-pj. of 
chuinniísim, TI gather, 
assemble, 54. 

Cuan, ?n., (haven) ; reaort tor 
plunder or fighting, I. 
[Cuan realsa is often íound ; 
cf. als 1 scun mo majóca, 
mna nó. s6iid 

Cubar, /f.. eonsgeience; da. 
nAAT' 3. 061 mo; ceubair-re, 
“upon my conseience,” 7] 
(usual in Or., esp. in folk- 
gongs: 1 Scionn mo f'úifrce 
61 mo Cubaif' C€C&. n-peafúl 
me, ete.). : 

Cuilce, /f., bed elothing or 
coverlet ; dpl. -esóaib, 10. 
[Perhaps — colcaid, “ floek- 
bed.” Wind.]. 

Cúilpéic, /., baek-sinew (of the 
head): npl. -e, 66. [Now 
common in derived. senses : 
“ diplomaey,” ” stamina,” ete.] 

Cuimnie Íor cuimniísro,. they 
eall to mind, 50. 


Cuine, m.. feast; [but also 
—tbthrong, eompany], 6064; 
an cCcuine Can; the eurly- 


headed throng or the aetive 
band (7), 78. 

Cúir, /f.. business, matter ; 'o& 
cúif,, on account, of him. 80. 

Cuman (cumain) — cuimin, 
meinoTy, 83 ; if cuman Liom, 
I remember, recolleet, 1, 2, 
53., cumáin liom, 40., 61, 63, 
83. 

Cumons, (narrow); 


stingy. 
mean (me, to), 83. 
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Cunvouiste, chased, burnighed, 
well-wrought, 41. 


'O4CAiS (Orig. '0& Cois, to hig 


houge), home, homewardg, 
64. 

'Oáil, /f., eoncition, 82; mpl. 
“oáLa, 19. 


“Oáil, /f., meeting as frien; 8, 
37; hostile eneounter, 74, 76. 
“Oáil, /., share, portion; dis- 
tribution ; gen. in oo cúr 
“ála, your first of a ghare 
—the first share in distribu- 
tion, 49; bronncC & Áil, 
his distribution of gifts errs 
on the side of generosity, 81. 
“Oáil, f., member of the body, 

“Oáiln, /., relatives, 60. 

“Oain, m., deer ; gen. “oi, 84. 
[For aim alLaró.] 

“OamL4os, mm. fawn; npl. 
-Laois, 83. 

'Oár4c, fierce, mad; pen ba 
Ó. neAitc 1 coro, & man oÍ 
berserk's rage in fight, 16. 

“Oeabaró, /f., fight, confliet, 44; 
gen. -bca, 46. 

“oéaotla, bold, eonfident, 44. 

'OeaSs-óuan, /f., good lay or 
poem; daccus. -“óuain, 25? 
(but, ouan is alse 7n., and 
hence “oeas-óuain may — 
good. lays). 

“Oealba for 'oealbóa, shapely, 
handsome, 44. 

'oOealbac, handsome, ecomely, 

“Oeann, m., impetuous force, 
fierce clash or impaet, 76. 

'Oeamb, /. (1), eertainty, real 
faets or truth, 35; '“o. óíb, I 
assure you, 69. 

'Oéineam —'oéanainh, ?n., act of 
doing, 26. 

“Ooeir, Jf., IEHESHPHD rá 'óeir, 
prepared, 54 


'Díbpeansac, vindie- 
tive, 74. 

'Oíocfúaró, transient, fleeting, 
evanescent, ephemeral, 70. 
'OíonsDaim, 1 ward off, repel ; 

3 fut. rel. 'oóronspar. 59. 

“Oíongmála, /., match, egual, 
20. 

“Oíc, f., want, ; “oán moíc, want- 
ing to us, raissing from our 
band or eompany, 534. 

“Oíceac, deeimated, having 
suffered great, loss, 51. 

“Olúr, 7n., eloseness, elose for- 
mation ; Tul 00 Cu4Arú Am 
TLuAiS 1 molúr, before our 
hosts had assembled in elose 
battle array, 55 ; im cuilpró 
fionn cAc 1 nolúp, F. will 
asemble a battalon in 
elose battle array, 73. 

“Oosail, hard, difheult, severe 
(as a task), 62. [For 
'D0Cáilt, OPDP. OÍ pocadilt.] 

OOSHA, m., gloom, sadness ; 
san “o. , cheerfully, 45. 

“Ooi-óín, unable to defend one's 
self against (an), 6; the 
stans, (XXXII.) is eon- 
temptuous and in part 
ironical, loosely rendered— - 
Brins surely cannot, be you, o 
Goll, who ineite against me 
the swift clans of great 
deeds, elans who eannot, de- 
fead themselves against 
Diarmuid, elans who ehal- 
lenge a wvaliant hero !' 
[From 'oo- neg.--gen. of 
'oíon, proteetion.] 

“Oo neoc, rei. erpr., whieh, 22. 

'oonn, noble; “onn an rán, 
noble hero, 60, 

“Oojvo, m., hamming of voices, 
basso profundo, 78. 

“oOoimélann, ;n., hilt, 76. 

Oneac, /., eye ; dwúal oneic, 41. 
[Not hitherto reeorded in 
this sense or gender, 'T'wo 


furioug, 


Scottish versions use the 
better known “oeaiic, but the 
word in text is apparently 
the original readine, as there 
is an agreement, therein of 
alnost all the numerous 
versions. One Seottish ver- 
sion. however, sems to 
point to a reading “Oá 'óneac 
Sonm-i'úl, ete., of which 
“oneaé eould be the ordinary 
word —visaege, mirror. | 
“'Ouapac, Jn.. one who bestows 


rewasrds, generous patron, 
80. 
“Oubflán, n.. defiance; “-.'o. 


cáé pá” ceann: oo loc, I 
defy all (anyone) to injure 
his head, 69. 

'Owuib—'oaoib, to or for ye; in 
“DÍOL “ouib, is your payment 
or- fee, 26. 


Caoáil, /., booty, spoil; gen. 
-ála. 49. 

Caoláin, f., intervention ; gpul 
“ob” éroilt & n-e , before one 
eould intervvene between 
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them. 68; son e., without. 


allowing intervention, 6). 

Gas, ma. slain person, one 
Killed in fight, 68—s8ee oca. 

Ganaim, 1 refuse (pá, about, 
concerning, “ íor,” of thing 
refused); nán éan neac pá 
ní, who [never] refused one 
[““íor”] anything, 51. [Cf. 
'eicis Té mé ai púnc, “he 
refused me /ory a pound ” 
(Mid-Cork) with ;n—pá, im 
o£ éanairm.] 

C umaró, knowing, experienced, 
ingeaious, 81. 

&arumlacr,, /., disobedience ; 
gen., 4. 

Gisneac, “illustrious (?), 81. 
[EFrom. éisne, salmon, often 
a eomplimentary xepithet 
of an Irish chiettain ?] 


Cin-mian, “/.,, one desire or 
mind; dá. in “'éin-inéin, 
of one mind, unanimous, 069). 

Gimic, /., (wergild), satisfaetion, 
reduital, 4. 

Ciríoó,. /. (7), enmity, hostili- 
ties, 28. [C£f. essíd .a. ní súd, 
Conm., p. 18.] 

Girleir. -erratie, performed 
with mistakes, 18. 


€4—buo, b4. wag,. 15. b7ete. 

Ta4ro-Leascoc, m., one who fells 
in battle far and wide ? ; 
82. 

€44t, /f., ring, 32; the same 
lost ring also ealled páinne, 
a2, 33, showing that: as a 
late period the two worda 
were iinterchangeable. al- 
though pal properly-a 
large ring, wpistlet, bangle. 

fola, /.. grudege, displeasure; 
enmity, 4, 50 ; gen., 9. 

Eattpracc, /f., falsehood, deceit, 
treachery, 4. 

Faobarm-slic, keenly or smartly 
wise, most intelieent and 
guick-witted, 521. 

Taobair-nocc, já. edge-bare— 
with —unsheathed sword, 
with the sword's naked edge, 
48; strongly, tightly, 49. 

teacc, m., time, oceasion, 3. 

feanb, f., roebueck ; AÍ. -A, 
83. 


tear meallca, a deceiver, de- 
luder, 14. 

Tfeac, /f. (2), woodbine (?) ; in 
gpl. (2), 1. .. [C£.: reic (ob- 
lgue íorm showing f. ?), 
pextós Fr cCuann, peaclós, 
ete.,  woodbine, ' Lwubl., 
Hoean.] 

teitim—puiltim, 1 $. pres. ind. 
dep. O£ subs. ub.; 60. 

teitm, /f., helrm, helmet, 47. 

Téinneaó, m., hero, champion, 
warprior ; dual, 52. with adj. 
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T14l, mot, Fiala, ag is usual ; 
so also ús, 53, not úna—kthe 
two examples are cheeked 
by the metre, as is also bán, 
dual, in 'os Km bán, p. 69. 

Tió-conc, m., wild boar ; npi., 
83. 

TIi4l, generous; (of hair) 
Juxuríant, thiek and plenti- 
ful; gam: mil, 12, 15, (e£. 
piaile — rpéile, generosity, 
Don.). i 

Tíil, old rel. form 3 S$.— who or 
which is; 3T peatút Fil (— 
AcÁ) 1 n-344ac ÚÓanba, the 
best (who is) in the land of 
Erin, 27. 

Tíionnaim, Í know ; an bpíonn- 
fó cé ceann n& mbátc, 
would they know who was 
(uí. ig) the commander of the 
fleet, (If. barks), 72. 

Tíon, f., truth, fact ; dat. pín; 
máódt Pín, Íor truth, as a fact, 
394 

Tíneaca, truthful, sinceere, 81. 
[No doubt from píneasó, 
truth, O'”B.]. 

Ticcealt, /., chess-board (as 
commonly translated), 1, 
etc.; chess, 2; gen. -e, 1. 

Tlaic-péinníó. AR. 
champion, 49). 

Tlaic-Flearsac, prineely strip- 
ling, 82. 

TfLearsac, garlanded, enchased 
with garlands, 38 

FoSeil, f., plundering—plun- 
derer (?), 79. 

foslamrao—rposluimesoal, 5 
pl. pjt., they learnt, 19. 

Tóir, f., company, band, troop ; 
SO nuise PÓIN Án noá ociuan, 
even to a company com- 
prising (as many as) two- 
thirds of us, 524. 

Tolcaim, I cover, bury ; 
pres., 49. 


3 8. 
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.. princeely.- 


Tomón, 7n., plundering sea- 
rover, pirate; gen. -óin, 23. 

Tonn (now 54). on. upon, 57. 

Tom. 7”. discourse, conversa - 
tion; An po. “when con- 
versing, 82. 

Tor. ?n.. prop.. stay, mainstay, 

[A synonym of uwra.] 

Tor. m., repose, rest; noin. 
of. respect in plarceamhail 
ror'. princely when in repose, 
81. 


T€noT. 7R., shower; npl. Phaif, 
45. 


Funeiceac, 7n., renunciation, for- 
swearing (re, of. against), b9. 

Treicim, 1 renounce, forgwear 
(re. against); emphá. pneic- 
im-re gu rin, [ forswear or 
renounce that, 77. [A new 
formation from v. n. rei- 
ceac ; O. I. fráafoing, : for- 
swears, renounces ']. . 

fuineac, m., act of staying ; 
r-: ó. to refrain or keep from, 


$. 08; san Fp., without delay, 
at once, sb. 
Tuláin, (abundance. super- 


fluity. too much); níon b'p. 
liom, I must insist: on, 4. 


SaDáim, Í sing, recite; 
“mpít., 35 

Sáo, m.. hais os gen. sátró, 
37. [Both sáóo (gád) and 
sábaó (gábud) oceur as 
synonyms in the older 
language, the former more 
often in the sense “need.” 


3 pl. 


Cf. the Scottish ba cumur - 


SóCrÓ (sáró—'oóib) in Ailín 
Mae Ruaidhrís ballad on 

FÉ the death of Diarmuid]. 

Sáile, dangerous, severe, 67. 

Sail, fá: valour ; gen. SALlA, 44. 
[The orig. reading may have 
been salma (salba). hardi- 
hood, valour, eacoimlta being 
the sairdrinn.] 


- 
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Seinmróe, sandy, 41. 

Sailm, /., call, challenge ; ap(. 
in “oo-beil n4 solma, who 
challenge my knowing of a 
greater chase (?), 84. 

S401; see só. 

sSéabaó, 3 4. cond. of sabaim, 

— I take, accept; 55. 

séaboaoi,' 93 0. cond.., of 
soDaim, I take, accept, 54. 

seir, /., prohibition, penalty, 

- tabu; son seir, (better per- 
haps san s$eafr) unpro- 
hibited, freely, with íull 
permission, 50; noc 1ib 
san sSeir, which was not 
mnprohibited, which swas 
prohibited [by morals], 53. 

S1oLL, m., hostage, pledge, one 
in eustody as a hostage ; 
apl. alla; um s$ialla, as 
hostages, 26. 

Síon so—sSIÓ nac, ajthough 

. not, 14. 

“SiíonlhÁn, e., nag, hack; gen., 
28. 

Slaine, f., perfeetitude, S4. 

sStéro ; see sl14Ó. 

Sli&ó, /., eonflict, fight, battle ; 
dat. stévróo. 54. 

Slma, da. o£ steánn, - glen, 
valley, as f. noun, 55; An 
an nslinn pá cuaró, in the 
glen to the north, 55——there 
is a glen to the north of 
Allen, between the hill of 
Allen and another hill to the 
west of Kilmeage. 

“SLlonn, ;n., dislike, distaste, 74. 

slonn, m., deed, exploit; ir 
móir S., OÍ great achieve- 
ments, 75; buó mó s., Of 
greatest achievement. 78. 

tón, m., woice; 0. slÓnCa, 
utterances, 53. 

SLlua4irim, 1 start; pres. pasa. 
with agent, sluaifceat linn, 
it is started by us—we start 
(ar. from), 54. 


sSnác, ad... usual, customaTry, 
4; as suba. eustom,. 82 

So. ecl., with, possessing, 50 ; 
So nsné 'óeins, oí ruddy 
eountenance, 14 ; so nsLaine, 
with clearness, explieitly, 
19 ; so scaoim-Líne, oí gentle 
birth or ancestry, 19; so 
SCéIlL, possessing, sense, sen- 
gible, 21, 22 ; so nsoot, de- 
ceptively, induced thereto 
by'a rúse., 285550 “nil, 
showing prowess in hunting, 
5355; so Dpeifús móilí asui So 
bpriaoc. 43; so mónp-uaill, 
4b.; so mn-eanh60, 47; &O 
n-imliíb, g3b.; so mbuaró, 
victorious, 51; so mbfiús, 
vigorously, emphatacally, 74. 

só, j., he, falsehood, 50 ; da. 
and ace. sáos di. an. SO 
nsao!, deeeived into making 
it by a ruse, 28; aec. in 
són S401, 21 ; also son $ó, 
true, real, 406, 74. 

SSOIL, /f., prowess in hunting, 35 
(ace. to traditional explana- 


tion “hunting ?); —valour, 
39, 40, ete. 

Soncac,  destruective with 
wounading, “76. 

SEO (met caw8á) — SO, 
soon, dguick ; 4adwv., 60. 
Suesónac, bhthe, gladsoime, 

53. 


Sueann, mw., defiance (arm, out 


of. from-depending on), 
To: [Esp.—bristling of 
beasts when defiant. Cf. 


sneannusaú, defiance, O'R. ; 
sneannaistro, they challenge, 
they bid defianee, supp.] 

Sneir, /., attaek. onslaught, 
8, 506: gen. -e..9. 

Smeic,. /. (7), dress, ornament 
(O'B.); son sneic, without 
embellishment o£ speech, 
without mineine his words, 
68. 
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son, blemish, blot, flaw, 79. 


1bim. I drink ; 
19. 

1mbiipeaó, ., mutual defeat- 
ing, fratricidal strife without 
victory to either side, 11. 

1mseaf'—imtisear (o' imis), 5 
AS. S-pret., went, 73. 

tnár, than he, hence (before ye. 
noun) “ than, 21. 

1nn (me/rá causá) oT íonn “7 Ann, 
there. thither. in it. into it; 
cé cáinis íonn, who has come 

" there. 40 ; ní Dió inn. there 
would not be. 68. [O. BE. 
snd. ace.; and (now Ann). 
dat. 1onn ig duite as usual 
as ann in the present spoken 
tongue. pron. iN (M. and 
Or.).; 14N, uN. (Don.);; aN 
(Muns.)., et. pron. of luiom.] 

tnnpsine (Íor imnsne), /., evil 
report (:)., bad name (?), 9). 
[Orig. “ speech ']. 

docaim, I pay, I give satis- 
faetion for (“oo, to. of person); 
3 pl. pji., 66. -[Le is now 
subatituted for “oo.] 

occ, /.,  elemeney, mercy, 
kindness; pÁ íoc Tinn, 
trusting to Fionn 's kindness, 
expecting Fionn 's mercy, 77. 

1fomamnbáis, /., aet of disputing, 


pres. and pass., 


engagine. in eontroversy 
about, 71. 

1omansó. /. (7). falsehood, ex- 
aggeration (?ef. sense of 
iomainbhéas) ; Son 1.. truly, 
accuratelye without —ex- 


aggeration, 28. 

tomsuin, /f., wounding, punish- 
ment or effect of wounding ; 
0” 1. & Scleagl', by the wound-- 
ing or “ punishment.” effected 
by their feats, 50. 

- 1omiuasaó, n., banishment 

trom land to land, eontinued 


' on iss 


attacking and banishing, 10 ; 
as vn., sb. 
1omcnúc, n., great envy ; gen. 
-úic, 47. : 
tonsabáil, /f., act of attacking, 
subjecting, redueing, 432. 


d1onnpaise, f., onset, lunge ; 
accus., 61. k " 

1onnraiStceac, one given to 
onset, persistent attacker, 
80. : 

doncraomail, he; oodLupíiarc 
uile :1., of all (they had ever 


seen) such a monster, fjw/. 
(perhaps)-of all monsters 
one like him (ora similitude), 
the gen., as often in O. Ir., 
being before its governing 
noun and ioncramail better 
taken as a, subs.. 34. 

1onSail, /., onslaught, fight. 5. 


1omsolaCc, fighting ; or fight- 
EI AE 
Lá. m.,day ; té? Lá, during the 


rest of his life, 0. 

Lar—leir, with him; 
nÁim& láir he had scarcely 
succeeded in, 353. 

Láice—tá, n., day. 3 

hand ; sSáDaim oo 
tánn, I undertake to defend, 
liu. 1 take to hand, 6, 7 
accus. láin, 60. 

Lánróa, management (? ). 21. 
[From tám, hand 7 ] 

Lán-$nóo. full or eomplete 
affection, favour: “pl.. 19. 

Lán-naoróe, very young or 
juvenile (2), 21, [C£. 
naoidhe. fresh, br V., p. 
62. 18 ; i 

laoic-ihíleaó, n., heroic cham- 
pion or soldier, 51. . 

Laoroeans, /. 2, ghips, íleet, 
52. [From O.N. feidhangr, 
“naval forces ']. 

Le. orig. a form of leac, side, 
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direction ; 1 Le, hither. 19; 
mA Le, together, sb.. 20 
Leabail, wide, extensive, 59; 
wiry (?). 79. —[Freguent in 
the older Irish and surviving 
commonly in the Seottish 
forms of Ossianic lays. In 
late Iwish versions leacan 
and leacan-imóir are substi- 
Fuine. As a eolloguial word 
“long and slender, taper- 
ing in Ireland. J 


teAmtíom, with or to me, 
66, 71. 
leag. /.. slope. dechvity; 33. 


Léromeac, valiant, strong, 48, 
60. 

leir, exposed, bare; mut má 
leismto leir ait ocáilt, before 
we let our disgraece beeome 
exposed, 56 ; another inter- 
pretation is, however, poss- 
ible, vVis-. teir, with him : 

“before we les our disgrace 
go wiih him [unawenged].' 

' Leóo, m., act of manglng ; 

At leóróo, mangeled, 13. 

tan; fe; taaigs lake. 15 ; sea, 

“  .ocean, 52 (ef. Kerry use of 
Alt an bpolLt, on the oceamn ). 

Líon. n., number, full nmaber ; 
an Líon, the number present, 
21; líon -ótt ocíonóil, the 
full nanumber of our host being 
there, 22 ; líon ríolaróe, Juf., 
the full number of a. pro- 
genitor—all who will lease 
progeny (cf. Líon cise, líon 
caAca, ete.), 26. 

Los. n., place ; los co'oalca, a 
place to sleep in, 10. 

lomnán, completely full, 
also found in later eis as 
lom-Lán. 80. ete. 

Lonn, m. (7), rage, anger ; nom. 
ojÍ respect, 53; gen. loin 
(n.), 81; gpl. (.), 81 (mind- 
ful of his wrth ?. [Given 
ag.j. in Ei. 6. Dict.]] 


Lons, mm. -elub; dat. 524. 
[Usually Jj., dat. Muiw&s.] 
Lons. 7n., track ; host. troop ; 
na tons, in their troop. 52 ; 
the Imish versions unmetri- 
cally have an a Lous, perhaps 
eonveying “amongst their 
host.” [Cf£f. lorg, inna lure, 

Wind |] 

Luan, m., lght, splendour ; 
gen. luain, 15. . [C£. lúan, 
lón. Wind., usual in fwan 
láith, lón láath. “hero's ight'] 

Luisim. 1 swear (pá, by). 69 

Luinne, /.. boldness, strength, 
geverity; Ó mnac. LU. (mn. 
since we do not deem it 
boldness or severity, 43. 

Lúineac. /., breast-plate, 75. 

lLuinspeanmrao, f.. elub. 23. 


macaoin, m., youth ; m. mná, 
young lady. daimsel, 51. 

tais, /., woful one, one to be 
pitied ; íollowed by rel.— 
woe to ; mail Le i clHáLlao 
Tna cConróáil, woe to him who 
went to eneounter him. (/s/. 
he is a person. to be pitied 
by whom, was proceeded in 
his eneounter), 48. 

1naic, m., nobleman, 1. 


WU31aoi, n., governor, chief, 
head, 54. 
teabain, /.. memory ; 90 ih., 


py rote, 18. 

1neans, /.. fraud. 
meins. 82. 

meann, famous. 
or clear in sound ? ; 
buóo minne,. 64. 

1meatcóa, mad, raging; [bub 
also, sprightly” active]; 
mealiÓa meal 68, 70, 82, 
may have ben an Oss. 
commonplace and may fix 
the sense rather as pre- 
ferred., 


deeeit ; ace. 


illustrious ; 
coinp. 
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meacac, ?n., one who liionisea 
a dastard ; gen. -ais. 5. 81. 
[From meac, dceasha fail- 
ing, but also (in Scot.) “ be- 
coming timid ”; cf. meac- 
Ana4c. : meAtc4, —OmeAtscoc, 
I.T.8. Dict., and meacca- 
cán, a. dastard (Muns.)]. 

méin, /., mind, inelination, 
terper, humour ; ná b'olc 
méin, who wag not of ill 
humour or disposition [any 
longer]. 58 ; nom. of respeet 
also in píneaca móin,-sincere 
in disposition, SI. 

tmeins. 46— meilte, mn., ensign, 
standard. 

mian, /f., good-will, mereful 
disposition ; pám héin péin, 
trusting to my own imercy, 


- 
he 

mí-Pneaslac, irresponsive to 
orders, rebellious, insub- 
ordinate ; adu., 6. 


DI SA SAI Mh ime heroie, 81. 

mioúó, ;n., mead, 19. 38. 

Mhaise m., diadeimn, 41. 

tmiotaró, “timid, flinching in 
combat, -dastardi|y, 36.[ rom 
meat, “ beeoming timid ” 
see under meacac.] 

muc, m., underling, obseure 
humble person; von nue 
Asuf' mais, both underline 
and nobleman, 1. [Cí. 
míOC nÁ móit pPIOLain, neither 
little or much of the eagle, 
Ss. C€. m.. 83. 13: “The word 
still lives in full use in Seot. ]. 

mons-buróe, yellow-haired ; 
epithet of the Clanna Morna, 
49. 

tonmunac, ad. murmuring, 
or 8. murmur ? ;.; m. Cuan. 
murmuring in a hawen or 
resort [of fight 7]. or a mun- 
murer oÍ fighting-places ?, 
81. “The application of this 
epithet ig obseure, ' 


món-Salac, of great wvalour. 
very valiant ; ga.. 66. 

múcnaró, gloomy, sombre, 65. 

uime, /., nurse, foster- 
mother, 58. 

muin, f., mirthful or noisy 
defiance, 73, where it is 
clearly a synonym of seasann 
occurring four lines below. 


[The sematie analogy of the. 


two words is remarkable : 
mmuinn — affeetion. mirth, 
noise, defiance (?); sneann 
—love, fun, defiance. | 
"mun —im an, um an, about or 
concerning the, 52. 
musac, ?n., lord (2), 79. —[Cf. 
muineac, Iord, O'B.] 


4 bu mós—ní buó mó, more, 
64. 

námac, gne causá (formed 
from nom. náima) for náin- 
oac, hostile, innmniceal (ne, 


to), 81. 
nánroaróe, hostile, 67. 
noca, not ; noca&A n- ut, there 
is not, 23, 
tocan, acáth pít., not. 66. 
Oile—eite, other, another ; 


accus. “'oojm 1n-oile, another 
fist—in his turn with hia 
fist, 67. 

Oiltill, /f., Iaying up. reserving, 
provision; “na o., laid up 
or reserved íor him. 350. 

Oilcir. f., meeting, hostile en- 
counter (im—' with ' idiom- 
atieally or not. expres.ed in 
Eng.). 68. —[CE. san buain 
uime, not. to meddle with 
(encounter) him, 8. O'N.] 

Oilrúeancac, mh. .illustrious one, 
exalted lead. H 80. 

Oinealt mhín, of amooth coasta 
i e. having good havens and 
safe strands, 40. 
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Oinpíoeaó, m., períormer oÍ 
music (esp. harping), harper ; 
pl. -vó, 19. [LAsrfiúd, Wind.] 

Oirrpíoeoú, ?7,., act of playing 
music íor, 21. 

Oinnotáinn, on ug, 73 ; envph. 
oinne-omaáinne, 73. 

OLL, great ; &/., n-wuill, 67. 

OLlLmac, 7n., giant (1), 23. [One 
might guess at oll-mac, 
“ huge fellow ” as an emenda.- 
tion, but that is not sup- 
ported by the MS8S., nor 
does it rhyme so well. 'The 
whole passage is very obs- 
eure, as ib is not clear why 
the olfmhach, is named after 
his steeds. ] 

On, /f.. stain. blemish, fault, 
reproach ; san on, stainlesas, 
without reproach, 453, 46, 75; 
faultless. 81. 

Oncú, /.. wol£t, leopard, ete. ; 
also hero, warrior ; $l1. 

Or (now of' cionn), above, 30 ; 
sóbaim cusom óg, oo. LÁim, 
I take to myself over thy 
hand—L undertake [swear- 
ing] by thy hand, 34. 

Orsait, 7... jewelled and orna.- 


mented goblet, 58. [C£. 
uTS4l, -ornament, djewel, 
O'F.] 


Orsairóa4, loud, strident, 74. 
where a play on the word, his 
address being to Orsati may 
be intended, i.e. though he 
felt impelled by the nature 
of the ease to address Osgar 
stridently,. yet he spoke to 
him as if revealing the 
matter, whilst the next 
coupletis addressed to Fionn 
openly. [Cf. orcanta, loud, 
ete., O'R.] 

Ocol ?m., wounded person ; 
1011t OC6n aSsuT éas, both in 
wounded and slain, of killed 
and wounded, 68. [Usually 


—siclc —9peraon, -— patienf. 
Clearly Irish looks farther 
ahead than English does in 
the idea, as is shown in $he 
choice of both words. ] 


24ncuins, /., rowan-berry, 17. 
[Often p. “oesns.] 

t0omnc. ?n., fort: dpl., 61. 

12oWc, m., landing-place; df. 
punc, 75. 

Oubaltt, m., and f., tent, 47; 
gm. pubaill, 46 ; df. pubaill, 
94; as acc.(2?) f., 24; dpl. 
puible, 54. 

0uó65n, /f., Pity, sorrow, 135. 


f4bram—uobamaAt, 1 pí. pff. 
dep., we were, 29. 

40. 'oo—tus, “us, brought, 
fais “put,. ise pig; “oo 
n4o4úó, were brought, 19; 
“00 M&0A&Ó linn, it, was given 
by us, 21; with 8-pft. for- 
mation mo? 96 ; oo n&o, 
rel.—who struck with, 67. 

31664 — nó, m., act of saying, 
65. 

Ránasra0o—hánsa0Al, 5. DÍ. 
pjt.. they reached or arrived 
at, 24. dea 

Réalc oisne, & star ghinine 
clearly on a frosty night, 51. 

nia tléi, léití, with her, 13. 

Riar na, before the (pí.), 25. 

nís-mílró, m., royal champion s; 
mpl. -esóa, 68. 

goo, ruddgy (2); rmo-Slan noo, 
very bright-faced and ruddy?, 
43; or daring(?); very 
brilliant and daring ? [O'R. 
has swoc, red, and Wind. 
rotaide, “reddish.” O'Don. 
in F.D. na nG., p. 41, has 
“ daring ”]. 

nRoicim, Í proceed or go for- 
forward to ; 2 8. ptv., 20. 
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they did or in- 
they made or 


nónrao, “po, 
flicted, 10; 
aeguired, 20. 

nors, 7n., poem of laudation, 
19. 


Tuic, ?7n. (1), course, utterance, 
singing; JW814c ná TAIm An 
resó mo beoil, my psalm- 
singing, Jú. the eourse of 
the psalms throughout my 
mouth, 71. 


Sál, m., the sea, 39 ; also róil, 
FR re 

Salca ó —T4Lus$4ú0, m., aet of 
soiljing or defiling (—break- 
ing or going baelk shame- 
fully upon) one'g word, 3. 

Sám, /f. rest, pausing; acc. 
TÁ, in san cpáimd (cf. san 
crlacc, ete.. for c-), without 
pause, incessantly, 57. 

Samailce, /., like oeceurrence, 
simultaneous —— happening ; 
buó “ó ff. & himceacc-pha. 
her departure (end, death) 
took place at the same 
moment (i. was of its like 
oceurrence), 58. 


SamLuisim, 1 attribute, impute . 


(le, to). imagine (le, of); 
pjt. pasa., 30. 

'S Ann leac—4ar leac, it is to 
you, etc., 64. 

Saolrcoineac, ., noble hospi- 
tality. Íre-handed hospi- 


tallee or Lord Bountiful, 79. 

SaoicT?noróeac, 7n., Íree (un- 
checked) or noble (?) haeker, 
79. 

SaolcPFHÓl, Jn., noble or ex- 
cellent satin ; gen. -Púuóil, 47, 
48. 

Sán, np., hero, 60. 

SáicDuba4ll, great, or excellent 
tent, 2. 

Seaéc, past, beyond4 : 


Toir Teac 
whether eastawards or 


westwards (ef. moil Teocag' 
TA, Kerry). 531. 

Seásimhail, stately, majestic, 82. 
[Cf. reasóa, “b.] 

Seallsó, m., glance. look, 34. 

Sean, old; proved, trusty ; na 
scols rean, of the trusty or 
proved swords. 12. 

Sean-ulcac, full armful or load 
carried by hand. 14. 

Ssainneal, 7h., skirmish, brush, 
fray. 57; nom. of reanect at 
46. “who were not fear- 
flinching in íray —here ib 
should have had the broad 
form rsannan-on; pan p. 
Dea4iIs, in the bloody fray, 
57. 


Ssacán na slúine, the knee- 
cap ; 1. & Slúine, his knee- 
cap, 66. 

Ssian, f., Knife; accua. msein, 
ib: 

SSHeAOSAIL, f., “sereeching, 
whiss oí sword-play ; gen. 
-e, 6. 

Síoóo, mn., fairy mansion, 521]. 

Síolaróe, n., one who will leave 
progeny, pTogenitor, 306. 

Síocóa, peaceable, at peace, 82. 

Siheaccac, tneloda aí 
tive, 18. 

Síce, feá gen. of rác, stability ? 
(but given on. I.T.8. .Piet. ) 
or íor aíá/hbe, “aithje, “ chief- 
tain, Wind. ? 

SLán, ;n., defiance (pá, against), 
WE 3 

Smaoit', f., marrow, 37. “ 

Snoróe for pmse. 
dripping ; an n-a T'., ' arippine 
(with sea-water). 

Snoróe, gn., aet of ráid 50, 

Socmaó, sedate, ealm, aftfable, 
41. 

Só, f.. ease, enjoyment ; dat. 
róró, 28. 

Sós. nn. -. Pleasure. enjoyment ; 
gen. TÓIS; sun Dáin milleasó. 


plain- 


m.. get, of . 


i — 


” 


gsm - ha iúl, mi LL. 
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TÓIS '0á mnaoi, until his wife 
beeame ecorrupted through 
'pleasuring, 55; 54. 

Solur, bright, 81. 

Son, m., sound; gen. muin, 
52. [But ruin is also an 
Early Mod. spelling o£ roin, 
that.] 

' Sonn, m., eombined support, 
festudo, 58. 

Sonn, m., hero, warrior, cham- 
pion, 56, 58, 65; “nol. 
Tuinn, 55; npÍ. of respeet 
(old aceus. form) ronna, 66. 

Sonnoa, bold, courageous, 759 
(—fonnca, O'R.) iErom 
Tonn, hero. |] 

SocaAl, )n., pride, haughtiness ; 
rán Tosc4Ll, as regards pride, 
61 ; an Tocol, bearing him- 
self proudly, 62; min cr, 
in pride, 63. 

Spleaóo, /f., flattery. depen- 
dence; ace. in són 7T'olLeró 
(rpleic), without any eom- 
phment, boldly and without 
fawning, 68. 

Spuoc, 7n., sadness, dejeetion, 
63. 

Sreab, /., stream. brook ; gp/J., 

Smoicim, 1 reach; 5 $. pres. 
sub . pnoice, 69. 

suocrob, /f. (?), 
whirlpool; gpl... 63. 
raob-huc. eddy, 
tide.“ ÓR...  ete.-s 
Coille, —vortex, 

s Is058. ete.] 

Suaill, gmall, insignifieant, 
wretched; “nóg T. rFOSA1L 
which was not of wretched 
sound or melody, 32. 

Súl-$omm. —blae-eyved ;  aee. 
with transported ineidence 
Tút-nsoium, 41. 


maeJjstrom, 
[Ct. 
counter- 

Taob- 
whiprlpool, 


CAiInCcifeac, m.. firm or stead- 


fast, hero (?). 81. 
chisse, Wind. ?] 

Care, trustful, lovine, kind, 
45. 

Cailm, f., sound, noise, 19. 

Caiún, f., pursuit, rush of pur- 
suit, 77. 

Caimic, was or were ecoimmn- 
pleted, 632. 

eGiottann jus: apell, . vhile só 
Tséil, a spell of storytelling, 
a while spent in telling a 
tale; 40: abbr aneo.osic(1. 
[StUl usual in Don. :. &c. 
oibne, a spell of work; xc. 
slunn, 8 spell: of fun. c. 
Sáitróe, & fit oí laughter, 
etc.] 

Ceasmáil, f., hostile encounter, 
combat, 61, 68; gen. -ÁLA, 
24. 50 ; eneounter. contact, 
66. 

CeasmAim, [ chanee. happen 
(le or ne, to); leam “Á 
oceansmaó, 1£ [ should en- 
eounter him (/Jw to me if he 


[Cí. tair- 


should chance). 66. with 
ceasmha4ó, 3 84. pas/ subj. 5 
a AS.“ Peg gabh II só 04 


OCeASTHA heac. if he should 
encounter thee. 80: preas. 
“nd. rel. in mais Cceasihaf' 
luTf. woe to him who en- 
counters him. 80. 

Ceansiháil, /., hostile eneoun- 
ter. 49. [Another form of 
ceasináil.] 

Ceigune, 7. (2), term. period ; 
cós Tinn an ceiime—cusa- 
1maAjt An céajuna. we spent 
the pemod, 64. 

Cim, timid, fearful, 15. 40, 44; 
also cíom, gne/rí cawaá, 54. 59. 

Cime, /., fear, timidity; san 
c.. fearless, bravely fought, 
5. fearlessly, 57. 

Cim-eapbaóac, timid and fail- 
ing, flinching through fear, 
47. 
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Ciu5-Lá, jn., last day (of hfe). 
70. 

Cobac, /wR., act of forcing, 
wTrestling, 46. 

CoSán, m., gome Kind of 
weasel; marten (?); pl. 
83..- [C£ “o. p-. 33.86. 6S-ó 
where cosmann and cuann- 
cú na coille are used as 
variant  names—with the 
latter cf. maoasaó cuhainn 
(ma&ogta croinn, Muns.), the 
present name of the marten, 
the evidence of which is 
against “ polecat (?)” sug- 
gested in “o. f.] 

Coilbeancac, m.., bestowep, 80. 

Coinréim, /., deep slumhber, 41. 

Cointéim, /., great, “clashine 
leap. 76. [C. scointeum, 
g-eat leap. O'R. ; cointéim, 
leaping down, deseending, 
1.T.S. Dict.] 

colt-bán, dull and muftled in 
sound, 84. [Coll, hollow in 
sound; bán, blank.] 

Conn-balcac, possessing sea- 
going vessels, fleet-ownine 
and -sailing, 74. 

ConmCH&Ó, p/f. paas., was felled, 
50. 

cór—rsúr. ?n., beginning; an 
ocóf' at the first, 31. 

Corcaim, Í[ beeome silent; I 
pause ; 3rd pjf. wnwp.. 50. 

Cuócr, ?w”., breadth or girth ?; 
Al & €.. in (his) breadth, 28, 
which is contrasted with an 
F40. in length (—height). 
[This sense ,which must be 
inferred írom the contéisxt, 
is not in the dicts.] 

Cuéan-FPosail, /., bold or brave 
Plundering ; gen. -POSLaA, 45. 

crear, n.. & spell, while, 43. 
[Cf. mac. An 1. voe. “The 
sense “ fight ” is perhaps also 
possible, ] 


Cearr. m., fight, combat, 81. 


Cnéice, f., weakneas, 68. 

Cumallram, mo — oo £iu4lt- 
Ama, we went or proceeded, 
21. 

Ciuac, ?m., chief, lord, 1. 

cuilir, f., tress of hair; gpl... 
80. 


CTUOIS, /., feet; 
oé& choise, 67. 

Crorc, 7n., 
cnom vc., (who were) of heavy 
or overpowering rush, 58. 
[Cf. use of the word in 
Seils Sléibe fuao (Oss. 
VI.) in which it occurs five 
times: F4o0! SaitEcnore; 
' fiercely advancing ” ; 90 
Saitb-cnorc, “in great haste ' 3 
009 C€Horc Saib, with haaty. 
speed; so SaiD-cmopc Chuaró 
(bsa), in a brusgue rude 
manner,” “in hasty guick 
walk,” always with sanb in 


contrast to the present 
cuom.] 

ClúTCAmAIL, . serious, solemn, 
grave, 6. [A variant, is 
cuilreamail, gloomy. de- 
pressive. Cf. cuorcamLlac, 


serious, O'R., cromcamlLaco, 
seriousness,/b. Cnorcaihail, 
“noisy. sounding (with 
blows)” or “sturdy ” give 
other senses that seem. 
possible, but the variant, is 
a strong argument íor that 
preferred.] 

Cualtaim —ouailúm, fís. diree- 
tion ; pá &., to, towards, 40. 

CuapsLaúo, m., 'Tansom, re- 
demption, 64. [In lit. form 
cuaprLasaó.] 

Cuilleaó, m., addition, more ; 
0 Cuillesú (-— pa bheir, 90 
bailaróeacc) ats in addition 
to, besides, 11. 

Cuicim. '& act. of falling [on one 
another in fight]; an Oc. 
an crLuais, when the impact; 


- 


gen. dual an 
rush, haste; buó: 


á áir 
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of the host [with the oppos- 
ing host] took place, 76. 

Cuirim in rcuicim Féin, 75. 
either 1 4. npfe., let me 
fall, or (v.n., iú. “to fall 
itself ”—even to fall; it is 
hard to know how to parse 
it, but the v.n. is more fre- 
guent in the type o£ phrase 
occunring,. 

Cuicre4o. o0—00. Cuice&oalt, 
(they) fell, 11. 

CuncaAilce, windfall or lucky 
acguisition ?, 19; pé. ;b. 29. 
[Cf. cuncainc, wealth, abun- 
dance ; cuncarn, riches, O'R. 
Perhaps our word is npl. cf 
cuncailec, but it does not 
seem, so at. 19.] 

Cúmnsabáil, f., act of raising 
(from the ground ?), 40. 


ta, m., descendant ; 3“c. ua 
(freguent so in texts) is used 
redundantly in & ua muc, 
48, muc being in apposition. 
U inne, S51—'oínne, oE ua. 


ticc, m., breast, chest; tue 
Alt n-ucc, against us, faeing 
us íor the purpose o£ hostile 
encounter, 75. 

ton. heed i; Ae &. ro. 
claiming his attention, 
heeded, 51. [C£f. an & atne 
which is still commón in 
same use. | 

Uinee, /., ounce, ingot, 21, 49. 

UILLam, ready (ai for), 48. 

úi noble, generous ; gen., ó, 
8; thiek, luxuriant (of hair), 
12; nac ún pán mbisó, who 
art not generous about 
food, 39 (pial and. oLL are 
synonyms in thig usage, the 
opposite being sann); dwaí 
ún, 93 (cf. bán dwal, 69); 
Íreguent, constant (?), 83. 

uwóubao, n., act of obseuring, 
eclipse ; san u., uneclipsed, 
brilliant, 40. 

Umúaróe, mm. and f., eonflict, 
combat, smiting, 6, 7, 8; 
gen. f., 49 (j. in I.T.S. Diet.) 

Unnóncar. m., daring, daunt- 
lessness ; gen. -áif. 59. 


IIO Se 


ó&inmhneoin. 


Áine ní Dalcáin, Aine, daughter of Vulean (7), 58, see notes. 

ósnle mac Clúoméainn mic Lis Ainle the son of Criomhthann 
the son of Lear (Lir 7), 52, 53. 

óalseann mAcC .ÁnsCAIIC nA lons, King oí Lochlainn. 51, ete.; 
gen. Aanóimn, 58. No personal narnes like these seem to 
be known in Norse. &Amcionn mac Ceanncaitis another Irish 
Íform and Scottish versions hawe for the former Fearginn, 
FEarragan, Fearraghain, Iorghil, and íor the latter Ainnir, 
Aonfheagr, Innil. Perhaps we in reality have personifications 
of nautical words with the sufhxed artieclee.  Asncíonn, 
4aihseann, Earragan, Iorghil may be from Iecel. órkin (gen. 
arkarinnar. erkráinnar) “ the ark. “the ship.” influenced by 
ainceann, “end, side.”. AnsCAile seems from Sw. ankarets 
Dan. and Nor. ankeret. Icel. akkeri, “the anehor.” The 
use of na Llons as an epithet, looks hKke a eonfirmation oí the 
idea, but, the whole thing is very uneertain. It is at least 
remarkable that one feels eompelled, in seeking a Norse 
origin, to fall back in the ease of each of the names on 
forms containing the sufhxed article; cf. Suaineenn froin 
Sveinlinn(?)., Grisin from Grísinn. A. Bugge's Fom. and Nor., 
p: 18, as additional examples of how the Ivish mistook it 
tor part of the name. 

4&o'ú mac mona. 05—1o1L mac mona ; Aodh was Golls real 
naine, Goll—' one-eyed ” being merely a niekname ; he was 
also often ealled 1ollann. d.v. á 

&NMc mac Cuinn, Art son of Conn Céadehathach and father of 
King Cormac, 0606. 


Duácnaic, 20, ete. ; also Dlácnac, 34, 25. wife of Cnú Dhearóil. 
Duan, m., Fionn's enchanted houna, 22, 30, “73. 


Drearalt Déat cé. King oí Leinster, 65; gen. sb. beo. 
Cainbhe Uippeacail, Cairbre of the Liffey district, son of Cormac, 

King of Tara, 22. as “ 
CaAinealt, 83; see Coinealt. i 
Caoilce mac Cíoncoin nic Rónáin, Caoilte son of Cronchon son : 


oí Rónán, 52, ete ; more freguently as Caoilce mac Rónáin, 
18, 33, ete. Cf. .4call. na Sen., Index. : 

Caol Cuóoa mac Ciuomcainn, 40, ete.; gen. an Caoil Cróúa, 
44. Cf. Acall. na Sen.. Index. 

Clanna baoifsne, Fionn's tribe, 5, ete. ; da4., 5. 

Clanna Cuinn, the children of Conn, i.e. King Cormac of Tara 
and his tribe, he being the grandson oí Conn Céadchathach ; 


v 
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Clanna thoima (sometimes 1móima)., Gol!'s and Conán s tribe, 
11, etc. ; gs. form Clainne mónna, 10; dá., 36, etc. 
Cnú “Oealtóil, (Jw. the T3ny Nut), Fionn s hlliputian harper, 18, 

ete. ; dá. (abbr.) Cnaí, 19. 
Coineall (Coitúúollt), also Caineall, a son of Goll mae Morna, 
aos. 61. 

CoinealL ó Concubail, €. grandson. of Conchubhar, 58. Cf. 
4call. na Sen., seath Cairill í Conbroin, 1. 1980. 

Conán mac tmnomna, 9, 33, ete. ; voc., 69; often Conán moot, 
si Ois úUoo., 30. . ébe: 

Conn [CéaocacaCc], 606; gen. Cuinn, 65, ete. ; cf Cuinn, 65— 
Leac Cuinn, the northern, halt of Ireland. 

Conn mac Conáin, Conn, son oí Conán, 48. 

Columac, 65—Cogmmac Cap, son of Sadhbh, d. of Conn. Céad- 
chathach, and. of Oilioll ólom ; Sadhbh was previously the 
wife of Maiecniadh and. their son was Mae Con who was 
therefore half-brother to Cormae Cas; henee the mention 
at 65. ILL., conhad—Cormae the ally of his brother Mac 
Con who wag the son. of the same mother. 

Commac [mac ine], King Cormac of Tara, 44; gen. and vóe. 
-Aic, 44. 

Clom na Caiine a mise, LL.), Croim of Carn, who was apparently 
a sea-rover, 62, 64. Carn— (?) Cairn, Ryan or Cairn, Connell 
on opposite Foasa of Loch Byan in Wigtown., Seot., but 
there is also a Cairn Head near Whithorn in the. same ghire. 

Cú-Deac, a hound of Fionn's, 84 ; an older fonn of Cú Deas, 
Little Hound, the metre ghowine that it is treated as a 
eoimpoud, for the gen. Con-Dice rhymes with choibslice 
and. coimiaimhe (tor Biimhhane 7) 

Cuileann [Cearro], Cuileann the Smith of Slieve Gullion, but used. 
as an. abbreviation. of insean Cuilinn, Cuileann 's daughter, 
the fairy woman or “ “witeh ” of Slieve Gullion, also cailed. 
4n Cailleac ÚDíojui or Deanmna (for Déan); non. Cuit- 
eann (—insean Cuilimn), 38; gen. Cuilinn (—insme 
Cuilinn), 58. 

Cumalt, Fionn s father, 10, 


'OaiShe ; dual, 20; harpers of the Fiann. 

“Oesals mac “Onoicill, an, the Dearg (Red) son oí Droicheall, 
40; gen. an “Oeils mic “Onoicitl, 39; voc. & Óeins, 43; 
gon of the King of Tir na bhFionn. His name survives as 
An “Oeaijis tmóiL in the traditions of Connacht and in 
seotland also one hears o£ hin. 

“OIAInArO úA Ouibne, Diannaid, grandson (or deseendant) of 
Duibhne, 2; gen. -&o&, 3; “O. onn, 56-; “O. 'oéroseal, 60. 

“ooim “oonn-mac An Ssáil, Dorn (Eist), the brown-faced aon of 

-  wgál (speetre), 48. $ 


€eocaró, father )/f Meadhbh ; yen. eacac, 14. 
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Taolán, a son of Fionn imae Cumhaill, 4, ete, 48, ete., 63, 75; 
roc. -áin, 5. “Cf. Faelán Feramail mac Vind, Acall., 6568. 

feansur Einnbéil rite finn, 24, 39, ete, 51; he was also TFionn's 
gon, 72, XIV. i. in older texts Fergus Fínbél. 

Tin, Tiann, /., the Fiann oí Fionn, ete.; dá. féinn, 21, ete.; 
Jpl. tin, fiann, 1, ete., S1; pl. fianna, 11 ; dpl. fiannaib, 
6. ete. 

tíionnabai, daughter of Oilioll and Meadhbh, 13, ete. 

Tíonn mac Cumaill; fionn ua Daoirsne, 1, Fionn son of 
Cumhall and grandson of Baocúiúne i; ete.; gen. mm uí 
Daoirsne, 1; Rí Féinne, w4 of the fiáin, 4. 


Tomón, n., Fomoran ; gpf., “also Tomótac. ; gpl.. 25- 
Tuh4oC mac FioÓais, Fraoch RRÁI: Fiodhach (Os Idad), 12, ete. 5; 
gen. fumeoiC, 132. etc. E 


Sal Snéine, the Sunburst, Fionnis banner, 76; in Scottish 
versions it is 'Oeo Snéine. [An additional stansa, probably 
interpolated, in Miss Brookes' version giveg fulans Comaro 
as Goll mae Morna's banner. |) 

SAIAÓ Or SANMArÓ SLúnoub mac mona, brother to Goll and 
Conán; 58. 

SolL mac monna, 6, etc. ; gen. SOIilt, Suill, 50, ete. ;. voc. 2b., 


6, etc. ; Fionn's CINN and helper; of fFonmaoil na bfiann. 


west oí the Shannon, 69, 
Suóinne, daughter of Connac, King oí Tara, 3. 


1an1a na hutiróne, the Jarl (or earl) of Odhar, 75, for which tanla 
na muman is & variant ; henee Oóaw should be in Munster 
and there we find it as sSleann n& hUróne, Glenahiry, the 
north-westeran barony of Co. Waterford and as an Mróin 
(obl. íorm of an O'óat0. tha Nier, i.e., the river ílowine 


through the barony and from which it is named. “f'his 


apparently points to a tradition about, the Norsemen of 
Wateríord having onee plaeed a jarl over the territory. 
One Ma. has thea remarkable reading eagla na hUise (or 
Ceasa ?) “the patron (earl ? cf. LJ8. Diet.) of. Eigg (?),” 
i.e. an island of the Hebprides. 

1nsean Cuilinn, Cuileann's daughter, the ““witeh ” of Slieve 
Guillion, also ealled &n Cailleac Dean (or Díon), 38. 
See Cuileann. 

1ollann, Cumhalls brother, 10. An Illlann Faeburderg mae 
Find appears in .4cail. na Sen., 1 3091. 

1olLann, a Íreguent, alternative name oí Goll wae Morna, 57, 
65, 673; gen. -aimn, 69. 


Laisne nó, a Fomorian, 23, ete.; gen. LU. mhóin, 332. 
liasán Luaimneac, Liagan tha Agile, of Luacail, 65. 
Loclannac, m. ,a Scandinavian ; : npl. -A1S, def. without art. . 54, hrh 
lusaró Lása, son oí Eoghan [Mór] al. Megh Nuadhad, “and oi 
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Beara, daughter of [Modhna Mór], King of Spain (Castile, 
Keating), 65. 66, 67, ete.; oí Eatharlach, 76. —'This agrees 
with RKeating” gaccount of Lusaró Láima, as he spells the name: 
Lughaidh is brother (so bhácailt should have been trans- 
Jated, not “ kinsman ”) to Oilioll ólom, I., 280, and grand- 
uncle to T'adhe son of tre sha of Oilioll ólom, 588 ; Cornmae 
finds him in SEatharlach, Lása may be due. to eon- 
fusíon with Lugaid Féar, Se K. Mexyers Fianaigecht, 50, 
who appears in “Keating as Lusaró Laisóoe, but it is as “well 
to add that .44call. na “Sen. has Lugaid Lágda, 2560, and 
Lugaid Lága, 53935, in agreement with our poein. 


mac An Léic. the son oí. the Liath (grey one), 56. i.e. Conán 
mac in Leith Luachra, of Acaill. na Sen. and Conán mac 
fin liac-Luachs o£ cón. “Ó. Aasur. $. 

mac an Loin, the son of Lon [mae Líomhtha |, Fionn's gworprd, 
so named from the smith of Lochlainn in whose blood it 
was annealed (see Cu. C., pp. 98— 106, Laoró na Ceawoca); 30. 

mac Dearna hearpbáinne, the gon of Beara of Spain—i e. Lughaidh 
Lágha. Beara being his mother, 67. “See under Lusaró. Casaí 

mac bLtoróe insine an “Oeins, the. son, of Bloidhe (Bladh ?) the 
Dearg's daughter, i.e. Oigin son of Fionn mae Bhean, aill ; 
voc., 23. CE. a meic ingine in Deire druin, addressed, io 
Oisin by Caoilte, Acall. na Sen., 1. 2491. Was Bladh (?) or 
Ploidhe a name of Smiairnat Mongfhind, Fionn s first. wife 
(Fanaigecht, NN1X.) or of Maighnéis (I. Dh and Ghr., 
1)—Maiginis ingen Garaidh, Acalil., 5315? 

mac CaALbiúimn, the son of Calpurnaáus, i.e. St. Patrick, 23, 29. 

. mac Con, Lughaidh al]. Mae Con. son of Maicniadh ; a King of 

: Ireland ; 04, 68; gen. tic Con, 64, 66, 1heic Con (appos.), 

fo EL. 

mac cronéoin, t the son of Cronchon, i.e. Caoilte, 52. ete. In thig 
older tradition. the names of Caoilte” s father and grandfather 
are reversed, mac Rónáin nuc Channcain being. the usual 
form: Cf. call. na Sen. : €. mae Crundchon maic Rónáin, 
6578. 

tmac Cuihnaill, Cumhall's son, i.e. Fionn, 33, ete. ; gen. mheic C., 61. 

mac €osa4in, the son of Eoghan Mór, king of Leath Mogha, 
1.6. Lughaidh Lápha, 067. ; 

mac inóine Carós, the gon of Tadhge's daughter, i.e. Fionn whose 
mother was Muireann Munchaomh, daughter of T'adhe son 
of Nuadha, 72. 

mac Lusac, a grandson of Fionn s, 56, 60 ; mac Lusóac. 83. 

mac Luisóeac, the son of Lughaidh, a grandson of Fionn's, “4. 
In its older form, mac tusac g-v. 

mac 1momna, 067. ete., mac tmoime, 24, son oí Morna, i.e. Goll. 
mac tóna, 49. : 

“mac muimne, the son of Muireann S tiahieanh, 1.6. Fionn, 47 

mac Seanais, the son of Seanach, 20; one of Fionn's harpers 
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mac tí “Ouibne, the son of the descendant o£t Duibhne, i.e. 
Diarmaid, 5, ete. 

masnur móic mac An. t)eróis, Magnus the Great the son of 
Meidheach, chief King of Lochlainn, 70, ete.  Muns. Ma8. 
often have the local maosnui: s showing different treatment; 
oi the original short a beíore -sn-, whilst the Leath Cuinn 
pron. is má nur. meróeac, “long-necked one, also 
occurring in a Scottish version. is merely a niekname, his 
father s real name being found in most Scottish versions as 
Garra, Garadh, Garrie, evidently a Gaelieisation of ita 
Norse original Kyrri. Magnus Barfótr (Bárelegs, as trans- 
lated). son. of Olatf Kyrri, was a famous King of Norway who 
was slainin Ulster in 1103. Alex. Bugge gives a short aeeount, 
ot him in his On the Fomorana and Norsmen, pp. V1— 
VII., and addas that ' ' about 1500 he already has become a 
hero of the Ossianiec eycle.” Elsewhere Prof. Bugge deseribes 
this Magnus as “the viking that eame into the world too 
late.” “There are at least two other Ossianie poems about, 
him. Despite the glarine anachronism. it is httle wonder 
that a belated viking should so affeet hero-legends. 

masnur Ó “Oáib, Magnus grandson of David (?), 63. —Perhapa 
another echo of the legends about the preeeding personage. 

maicniaó, Grst. husband of Sadhbh, daughter of Conn 
Céadchathach, and father of Mae Con, g.ya's 66; 

mea&ób, dueen of Connacht, 13, ete.; gen. Wmevrobe, 13; dá. 
tmerob. 13, etc. 

mos nhusóso. & by-name of Eoghan Mór, king o£t Leath Mogha, 
and brother of Conn. Céadehathach, 060. 

muileann [muncaom], f., Fionn's mother ; gen. muime, 83. 


Ocrcalt, 00 — móiroCcal na Féinne, Se. O., 53, and buróean Cáit, 
Cw. C.. 100, but in the latter it is apparently made—' nine ” 
on the analogy of mómPeireal, seven, and the names are 
in some eases different: Oimn, Opsai, Caoilce, Fionn, 
Conn mac bDaoirsne, Conán, “Oimaro, Faolán, oll. 
Version. II., p. 463 has the last two and peansup. 

Oifrín mac Finn, Oisin ( Ossian), son oí Fionn, 1., ete, and of 
Bloidhe (Bladh:) daughter of the Dearg, 33. 

Oral mac Oir ín. Osgar son of Oisin ; an e-brsanh, 1; gen. -oih, 
a. 6t06. ; Grsai oLL; b6. 


1260184is nAoinCa, St. Patrick, 1, ete.; voc. & 160iWwW4s, 8. ete. 


naisne Bóoa mac finn, RBaighne the Waxy-elearing (2) son. of 
Fionn, 40, ete. BRoisne, 61. nRóoa Íor “Róoóa, way-elear- 
ing?  Perhaps the same as Raigne Roselethan mac Find . 
oÍ .Acall. na Sen. 

í Fionn-LocLann, the King of Norway, 74. 

í 


! 
ní 1Inre hOgrc, the king of the Orkneys, 74. 
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Rí Cine na bFean nsomm, the king of the Land of the Blue Men, 
i.e. Mauretania in North Airiea, 75. In Three F'rag. we 
read of the expedition of Ivar and Ubba, the sons of 
Faegnar Lodbrok, to Mauretania, whence they brought, 


numerous eaptives to Ireland and formed them into bodies. 


of troops. —See also Alex. Bugge's ed. of Cahrem Ch. 
Chaisil, 141, where he states that the Norsemen. ealled the 
Airiceans Blámenn (Blue Men) and often had them at the 
courts oí their Kings. - Henee we need not wonder at their 
beine part of Maghnus' army. 'The fin Somma would seem 
even to have left descendants in Munster (O'Don., Tree 
Frag. and my paper fín Somnma n& héineann.) 
noisne, 61, probably the same as RaiSne Ró'oa. 


Seanac, ?”., & harper, 20 ; gen. -Ais, 3b. ; one of Fionn'g harpers. 

Sseoluinn, /., Fionn's enchanted iii 253; also in the íorm 
SseoLAins, 530. 

Ssí mac €os4in, Sgi son of Eoghan, 20. 

Síol sCuinaill, the seed or tribe of Cumhall, i.e. 
Baoisgne, 56. 


,. the Clanna, 


Cuaca “Oé ['Oanann], the tribes of the God ot Dana ; dpí. 
Cua4cá4ib “oé, 38. 


“ 
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Alma, ólmai, the Hill oí Allen in North Kildare; gen. 
ólman, ólmaine, 19, 47; dai. ótman, AL. eite... 6. 
teabait, 59. a hé : 

Danba, Erin, Ireland; gen., 27, 61. 

Deasa (2), pl. ; dpl. Tha bDeasaib, 10, perhaps íor “ran. ÁTIA 
Úis, in Asia. Minor. 

Deann €éaoain, the Hill of Howth; dá. Dinn €., 40. 

Óeinbe, an, Bergen, in Norwsy ; gen. na Deinbe, 64. 

Dóinn, /f., the River Boyne, 69. 

Dueacain, mn., Britain; gen. -an, 10, where m. gen. of. adj. 
follows; but /f. at p. 62: gen. n& Duneacan. 

Dimúróean Cuilinn, the Cailleach Bhiorra'g House, a eirenlar 
stone cave and cairn on the snmmit of Slieve Gullion, Co. 
Armagh, 38. . 


Cann Traoi, Carníree, on. Knoeknadolla, in Carns townland, 


p. oí Ogulla. Co. Roscommon, 12. é 

Can LÁime, apparently & barrow or mound a little to the west of 
Carn Fraoich g8.v., 10. 

Cluain Tuaoic, Clooníree, in Cloonfinlough P., near Strokestown, 
Co. Roscommon, 12. i 

Cuoca, the Galtee Mts.. in Co. Tipperary, 18. 


Crmuacain, /., Ratheroghan in Joberrory P., Co. Roscommon, 


12; Cmmacain Connocc, 69. 
Chu4Ccna, a poetic variant of Cnuaca or Cuacain—gen. form 
used íor other cases; 65. Bee Cmuacain. 


'Oooman Coin, an, the Orient or Levant ; gen., 42. 

'Onuim “Oeaiis, Red Hills. a ridge o£ “low heights” (Parl. Ga.) 
cextendiuig Íroin the town of iiidare aboat two miles north- 
westwards and ineluded íor the most part in the parish 
oí Rilder, : from this ridge are named Redhills, a residence 
elose to Wildare, and the townland of Redhills still furgher 
away; they are about six miles south-west óf the Hill of 
Allen ; 52. “This identification seems sound, as, from reading 
the text carefully, one gets the idea that Druim Dearg 
was in the vieinity of Almhain, but far enough away for 
people to be out of sight and hence '“out of mind.” Im 
Co. Kildare. translation of old place-names is the normal 
practice. -Moreover, we find a. still older mention o£f this 
Kildare Druim Dearg in the LB. notes to the Feilire of Oen-. 
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gus, Feb. 1,p. slvi: “ In bán a, Life na lerg, ingen Dubthaig 

a Druim Derg,” which tells us of St. Brigit. ot Kildare being 

oí Druim, Derg in the territory of Life (West Life, Offaley). 

! which agrees closely with Redhills beside Kildare. As 

Chog Dubhthach, St. Brigit's father, belonged to Rath Derthaige 

-. in Offaley (T'hes., Bt. and Str., II.. 336), we see that & Druim, 

Derg referg back to “ngen, ie. to St. Brigit herself. 

“Ouiblimn, /.. the “ blaek pool ” of the Liffey ; above this on the 
gouthervn. bank stood. the original eity 'ó£ Dublin, and some- 
times Duibhlinn seems applied to this in old textsa—at any 
rate the borrowings O.N. Dyflinn, Eng. Dublin, show that 
the new-comers understood the natives'” use of it go. The 
two places in Norway called Dyflin (Vogt, Dwublin som 
Norsk Bw) are re-namings from Duibhlinn due to Dublin 
Ostmen who settled in their ancestorg: country, 68. 

“Dún, m., Down, i.e. Downpatsck, 5]. 

“Dún bói, now 'Oún Daoií, Dunboy.,. a eelebrated iort beside Castle- 

townberehaven, Co. Cork, 22. Dó: rhyming with cíonóil 

ghows that Ceacc Laisne fhóir must have been opiginally 
in Mid. Iish, for such a rhyme is impossible in the modern 
period. 

'oOún Caitroean, Dunkeld in Scotland; gen., 59. 

"Dún túos Alban (CcACA1n nA hoólban)—'Oún monarú, i.e. Dunadd , 
ace, to Slkene, whilst Carsuel (by transference 1) makes it 
— Edinburgh ; 61, . 63. 

“Oúcais tnestloc, the Reay Country in the far north oí Scotland, 62. 


eaoáil, Jj.. Haly ; with art., 61; gen. n& he&oáále, 10. 
earbáinn, f., Spáinn, f., Spain ; gen. e&rbáinne, 67 — —spáinne, 62. 
esr taosaitte, Laoghaire” 8 Cascade, 71; at a steand which 
extended, southwardas from, where Oisin was when beginning 
to relate Laoró masnuir (V.), to the west o£ another spot 
(VL.) and on the sea-ghore (VIII... ete.); there is a Leary's 
Lough (Loc Laosaine 2) on the coast of Co. Wexford to the 
south of Cahore Point; it is in the parishes oí Donagh -- 
more and. Kilmuckridge (tlds. of Ballyteigue, Tinnaeree, 
and Ballinoulart) and into ib flows a stream in which 
eat' Laosaine probably was; between Cahore and Leary s 
Lough there ig an extensive strand. “The cascade is also 
described as having been named after óiom lLoclann 
(VII.) who elsewhere personally is masnur, hence Laosaine 
ghould have been a name given by the Gael to Magnus, un- 
less the reading an c-esr be corrupt—there is also an chearn 
(the battle) which leaves no diserepancy, but has very little 
support and moreover would faultily rhyme with itself, 
- 8& practice unliinown in an end-rhyme. To make the topo- 
graphical indications tally perfeetly, we ghould suppose 
Oisin and Patrick to have at first been at Cahore north of 
the strand and then to have walked southwards along it 
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; 
until they reached the eageade, having it on their right.- 
hand and to the west of where they then were : “ An c-ear 
To An.” á : ; 

eAcAmtAc, /.. the Glen of Aherlow in the south of Co. Tipperary 
dat., 10. : 


$fainnse meann (?), an— muir meann, the Irish Sea and North 
Channel; da'. An Éaidmise tinn, 64. 

t6oua; j., Eas, Ireland, 83. : 

Torcu, /., the Forth (River Forth and Firth,oí Forth), in 
Seotland ; dat. foncun, 63; so T. is apparently a late 
tradition of the aneient extent of the northern English 
Kingdom of Anglia, 'ts capital being Edwinesburh (Edin- 
burgh) on the Forth. , 

Torhmaoil aoibinn' n& bfiann, pleasant Formaoil oí the Fians, 
69. or in its short, form, TOMmaoIil, sb., now known as Sliab 
uí Tloinn, Slieve O'Flynn,in, the west of Co. Roscommon 
(O'Don. F.M.)., and applied in espeeial to a hill ot 500 feet, 
hawing its gummit in the townland of Candlefield about 
31 miles gouth-west of Castlerea. "That, O'Don. was eorreot; 
in this and that the Onom. is wrong is clearly proved by the 
detailed topography of the district given in call. na Sen. 
(Stokes), p. 181, MH. 6530—6545: —Breiesliab later Sliab 
Formaile in Connacht, also namea Eormail na Fiann (I. 
6537)—Shleve O'Flynn ; Loch Fóormaile now Loc uí Ttloinn, 
Lough O'Flynn ; Cell 'Tulach, Kiltullagh, deseribed as the 
home (baile) of Conán Mael meic Morna; inn Airm, Arm 
beside Castlereagh ; Cell Chaimin, Kilkeevin; Móin in 
Tachair Conneda, now 'Téempletogher, between Ballymoe 
and Dunmore; Dún Mór, Dunmore, Co. Galway. —Like 
Conán we find Gavaidh mae Morna conneeted with the 
district in Oss. VI., 140, “ saitaró ó Éonmaoitl,” and Goll's 
connection with, it is now vouched for by Laoró an “Ouinn 
which describes him as going westwards over the Shannon 
and as arriving at Cruachain before reaching Formaoil, 
69. “Thus we find that the three sons oí Morna, belonged to 
this Formaoil, which appears even in a Seottish tradition 
as Farmail, for in a Highland lay Garaidh is aceuseá of 
burning (“gh Farmail (sometimes ceorupty —-Farala. 
Farbasrn). 'IThe Clanna Mórna, are usually fonnd eonneeted 
with the distriet around Loch Riach and Leitrim, in South 
Galway, but perhaps Formaoil, as Connacht tradition 
seems to show, may hawe been another distriet of theirs 
to which they retired in order to recover from the wounds 
of battle, their sanatorium, in faot, lige those in which, 
according to old aeeounts, wounded warriors were plaeed 
in herb-gardens. “This notion of Formaoil (properly “a 
round bare hill ”) once established in Connacht, may have 
afterwards beeome very widespread, íor there are or were 
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at least three otherfplaces ealled fonmaoil na bFiann in. the 
counties of Wexford, Sligo and Tipperary. Our fommaoil 
is given in call. na. Sen. merely as “rogha se]ga na gnáth- 
Fhéinde,” “a choice hunting-ground of the standing Fiann.” 
In Bhraaaane with. this the Acaill. tells us that there was 
then a Suide Finn on its summit, no doubt the present 
highest point. Let us add. finally that the mistake made 
in the Onom. was due to the attempt to identify what the 
call. giwes as a name “hen, obaolete, wis., Breieslab. with 
any modern similarly-named place. 
Éteinc, an, f., France ; gen. na Trnaince. 61. 


SSóIilL, mp/., Caithness ; da. salLaib, 62. 

Sleann pá cuaró, an, the glen to the north ;: da. air An nslinn, 
ete., 55. We hawe here an instance of the freguent correet- 
nesg oí Scottish tradition—there ig & glen to the north of 
the Hill oí Allen. i.e. between it and RKilmeage Hill. In 
this is the hamlet called Allen and “The Leap of Allen ”? — 
Léim n& hólman ? It corresponds to the townlands of 
Kilneage, Busselstown and Ballintine. 

Sleann n& n$ealc. Glannagalt. a eeJebrated valley in Corea 
Dhuibhne, in West Kerry, 78. 

srféas, /., Greece; gen. snéise, 10. 


1nre SAÍ1L, the Hebrides ; used as gopl., 76. 
1uban an c- (gen. an 1ubain, 1; daií. ron lúba, 1; and an An 
1ubar, 10), Nure, a townland in the parish of Ardagh. 
Tyrawley, Co. Mayo ; it ig about 23 miles due west of the 
town oí Ballina. —In this we have a remarkable example 
oí the conservatism of Scottish tradition which deseribes 
Nure (“ Newry ”) as “a great wood in Ireland,” a state- 
ment fully eonfirmed, by the local topography, for bordering 
on Nure we find the townlands of Derreen, and Crannagh 
(“'Ooiún, Cmannac) showing other traces of the “ oreab 
wood.” “This tradition of “the scene o£ Fa tas -Playing, 
probably the older one, is found in cón. Ó. sn INN CA 
cero O bfiachac táin tur an muaró,” Shuia ceantred of 
Ui Fhiachrach by the Muaidh (BE. Moy).' I, 54, but farther 
on in the tale (II, 1, ete.) the place beeomes. changed to 
“oubuor Ó bfiacnac, Dubhros in, Ui Fhiachrach [Aidhne |. 
Doorus, near Kinvarra, Co. Galway, as is clear, not only 
irom, the name itself, but also from the itinerary ot the 
elopine; couple at, 1, 49, 50. Ewidently two readings became 
current : (1) 4 n-1luban Ó btiacnac muaróe, (2) 4 n'Oubuor 
Ó bfriachac óróne, the older form, (1) having escaped the 
attention, of the redaetor of cón. “Ó. 1 S. at I, 54. Clearly, 
through confusion the seene was transíerred írom the 
northern to the southern Ui Fhiachrach and. the nearest 
resembling local place-name of the latter substituted for 
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the older one of the former. According to the Seottish 
aceount D. and G. came from Carraie an Daimh (Carrigadav, 
Killiney P., Co. Kerry) to Nure, whilst ace. to (2) the routa 
wag from Limerick past Slieve Aughty to Ui Fhiachrach. 


leat Cuinn, Conn's half—the northern hal of Ireland; da. 
leac Cuinn, 69. See under Conn [Cé&ocacaAc]. 

leac thosa. Mogh's half—the southern half of Ireland, 68. 
See under mos nu&ó&o. 


leitSleann, mn. and /., Old Leighlin in Co. Caflow, ií it be not. 


one oí the many places of similar name; gen. (eic- 
$leanna, 83, íor which however leicolin, daí., should 
be read in text, with some prep. before it. 

loclainn, /.. Scandinavia ; dadaí. -aimn, 53, 60; gen. -ann, 53, 
54..55. 57. ete. 

loc Léin, the Cailleach Bhiorra's Lake on. the summit of Slieve 
Gullion, Co. Armagh ; Loch Léin as & name for it is not 
yet forgotten in the traditions of Cuailnge, at any rete in 
Omeath; gen., 51. 

loc máróo”. 13, apparently a corrupted form of loc meróbe, 16. 

loc meróbe, Cloonfree Lough (on the north side of which is 
Cloonfree) in Co. Roscommon, 16. 

Luacain, /., seems to be a distaict in Co. Roscommon, as it ig 
coupled with Cruachna, g.v. ; ge”. Luacha, 65. 


Torc an Tiúorcóil, 28, evidently a landing-place beside Dunboy, 
perhaps indeed the Jittle inlet on whose ghore Dunboy 
Castle and the ruins of Dún Baoi are situate. 'The name 
itself seems not to have survived. ee 'Oún bói. 


w 


nóim, /., Rome, 29. í ga 


SaAsTa, /., Saxonland, England; gen. cSasron, 61. 

Sionainn, /., the River Shannon, 69. 

Síc Dan Tíonn, on Slievenaman, to the north-east of Clonmel, 19. 

Sliab Dan fionn, now Sliab na mban, Slievenaman, in East 
Munster, 18. 

Sluiab sCuilimn, Sieve Gullion, Co. Armagh, the most inland 
oí the range of aneient Cuailnge (Sliab So AAbSY: the 
Cooley Hills), 30, 34 ; gen. SLéibe Cuilimn, 29. 


Ceac “Ouinn, one of the rocks called the Bull, the Goe and the 
Cailí oft “Dursey 1. in Bearhaven, ace. to some Bull 1. only, 
acc. to others The Cow only ; 30, ete. Cf. .n Ssaimb, an 
Dull, an €45 úo mós Uí 'Óuinn, & line of a Kerry song, 
'S&A fhaimpein tiar, apparently showing that it is not the 
Bull, which is separately mentioned. A note to one 
version of the song states that it is the island ealled 
“Teach Dun ” in Renmare Bay. 


- 
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Cceac tmóit: Tivore or 'Tivoria, a “ celebrated cabin ” in Dunguin 
parish, Co. Kerry (Conn. C., pp: 158-9); da. tp-0isS fhóin 
in T'ivore, 21. 

CeAmatt, /., Tara ; gen. Ceatha, 44, etec., Ceamnac, 47; dat. 
CeAthHAIS, 44, etc. 

Cín n& btiíonn, the Land of the Fair, a seetion of the Irish 
Elysiuúm; gen. 39: later apphed to a mythieal trans- 
Atlantic land, which is no doubt the use in our text. 

Cítt Camnsaine, the Land of Promise, &a name for the Gaelie 
Elyaium ; gen., 24. 

eonw, An; J.; prob. ior Conn CLioróna, in, Glandore Harbour, Co. 
Cork ; “dat. an Cuinn, 066. 

CHÁS Aoine, the strand at the mouth o£ the Inny River in the 


gouth of Iveragh, Co. Kerry, 68. See Dols an cS. (E. 
MaecColuim), voe. s.v. .6&oine. - 
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P. 10. LVil., óróa : emended from, óicburóe which could not - 
Feis with mónna. 


P. XI., 'o0 Cabai : perhaps 0 cóitt, which would agree 
better w kAS the metre, but the Dean's.“ phoneties ” and the sense 
seem to reguire what is in text. 


P. 65, IV.. 'Fhe true reading seems to be líasán luaimneac 
Luacha with ” Jéjján (risyllabie)—if so, it is interesting as 
provine an. o1d origin for the lay, íor Wwá., later uas; was onee 
a dissyllable, . 


P. 6; XIX., néróe : nérócs, the common MS. reading is 
eertainly wrong, All that ean be said for the emendation is,that 
it rhvmes perfeetly. 


P. 60, XXXII. and XXXIII., ronmaoil. (v. Cn and 
“Oimnreancarp) : This is eompounded, of por-s, “over or above the 
level of the ground, $ elevated, and maoil, “ bare thine,” which 
is still a hving word in Co. Galway, e.g. cá ré “na maoil, “he 
is in his bare head,” a eonsfruetion perhaps like cá ré “na 
croiceann, though its being of the same type as cá ré “na Peann 
is appareitly also possible. fommaoil in fae t has a tlose synonyim 
in Folwmoeérc which is also ftreguent in topographieal use and is 
made up in the very same manner oí rpon- and nocc. “ bare 
thing.” “The analysis and analogue are guite sufBeient to 
oveprthrow the popular notion (“ BAS ea ). at least ó aice ainn, 
eonsiderea. 


P. “1, V1IL, and ear Laosaine under 'Oinníeanéar : 31r 'oó 
po. PLoimneaó an c- ear; to him, (i.e. to. Maghnus) the caseade 
owed its name ; ef. 1r ó” rloimnceatL Cluain Tnaoic, and from 
whem, Cluain Fraoich derives its name, 12, II, Perhaps the, 
reading is really due to eonfused thinking from a guondam. 
title or deseription of the fight as Ca tRasnuir as éar Laosaine 
and cac €éapa Laosaine, two titles guite usual in Scotland. 


. 112, 1antla ná huróne: “The true explanation of hthóe is 
more likely to be that, it is a seribal error tor huiShe—huúurvórne. 
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